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         Susan keek geboeid naar het knapste stel dat ze ooit in haar leven had gezien. Het meisje was erg slank en ze had prachtige kleren aan. Haar grote ogen leken zo donker als de nacht in haar ongebruikelijk bleke, fijne gezichtje. Onder haar betoverende hoed zagen haar haren eruit als vlammen. De man torende hoog boven haar uit; hij had brede schouders en smalle heupen en was door en door mannelijk.

         Susan realiseerde zich dat ze, tussen de mensen die op het afroepen van hun vluchtnummer zaten te wachten, niet de enige was die hen met onverholen belangstelling gadesloeg. Het was erg druk in de vertrekhal en alle stoelen waren bezet; dat was waarschijnlijk ook de reden waarom het stel heen en weer wandelde; toch slaagden ze er ook in, de indruk te wekken dat iedereen om hen heen lucht voor hen was.

         Toen Susan uiteindelijk haar eigen vluchtnummer hoorde afroepen, voegde ze zich opgewonden bij het groepje passagiers en dacht helemaal niet meer aan het aantrekkelijke paar. Het vliegtuig had twee uur vertraging, maar Susan was een van de weinigen die dat niet erg vonden; het was ook allemaal zo nieuw voor haar. Ze voelde zich alsof een sprookjesfee haar met haar toverstaf had aangeraakt – al was het eigenlijk haar vader die plotseling iets verbazends had gedaan – zodat ze van het saaie, alledaagse leventje dat ze leidde, in een totaal onbekende wereld terechtkwam.

         Pas toen ze hoog in de lucht waren en Susan haar veiligheidsriem had losgemaakt en ontspannen achteroverleunde, viel haar oog weer op het knappe stel, dat vlak bij haar aan de andere kant van het gangpad zat. Ze was zo in beslag genomen geweest door alle nieuwe indrukken, dat ze haar medepassagiers nauwelijks had opgemerkt. Maar nu ging de stewardess rond met tijdschriften en glimlachte naar het paar alsof ze in hen een paar ervaren reizigers herkende. De man zag eruit alsof hij uitsluitend op de wereld was om bevelen te geven, die ongetwijfeld met grote snelheid zouden worden uitgevoerd, en alsof hij stomverbaasd zou zijn als zijn magische overredingskracht ooit zijn uitwerking zou missen. Zijn haar was niet zo vurig als dat van het gracieuze wezen naast hem, maar ook bij hem had het een mahoniekleurige gloed. Hij was erg gebruind – tenzij het zijn natuurlijke huidskleur was – en zijn gelaatstrekken deden Susan denken aan een beeld in een museum. Verder had hij de dikste en zwartste wimpers die Susan ooit bij een man had gezien.

         Zijn kostuum was onberispelijk; zijn kleermaker zou er zeker flink wat aan verdienen om hem altijd tot in de puntjes gekleed te laten zijn. Susan had geen idee van zijn nationaliteit; ze had wel het gevoel dat het geen Fransman of Engelsman was. Toch hoorde ze tot haar verbazing dat de man en de vrouw Frans met elkaar spraken.

         Naarmate het vliegtuig hoger steeg in een blauwe, zonnige wereld van ruimte, vrijheid en licht, gingen haar gedachten steeds weer terug naar de brief in haaf tas en naar haar vaders buitengewone, maar vaag uitgedrukte plannen voor haar.

         Susans vader was professor in de geschiedenis geweest aan de universiteit van Cambridge, maar een paar jaar geleden had hij zich bij een gezelschap gevoegd, dat pas ontdekte archeologische overblijfselen in Irak onderzocht. Haar moeder was gestorven toen ze nog erg klein was en ze was door een tante grootgebracht. Die tante was onlangs overleden. Susan had het af gelopen jaar op kamers gewoond en in een antiekzaak gewerkt.

         Toen ze professor Maldons brief ontving – die, zoals al zijn brieven, volkomen onverwacht kwam – begon ze juist het gevoel te krijgen dat haar kamer benauwend was, haar leven allesbehalve opwindend en de toekomst kleurloos. Maar zodra ze de brief had gelezen, openden zich de meest verbazingwekkende perspectieven voor haar.

         ‘Mijn lieve Sue,’ stond er, ‘Je moet het me vergeven als ik je soms een beetje lijk te verwaarlozen en je soms maanden lijk te vergeten. Maar dat is niet echt zo. Ik heb je al lang hier naartoe willen laten komen, en nu heeft er zich een gelegenheid voorgedaan. Ik heb een uitstekende baan voor je gevonden, en we zullen elkaar vaak kunnen zien. Ik maak hierbij voldoende reisgeld over, zodat je onmiddellijk hierheen kunt vliegen. Laat me de tijd van je aankomst weten.’ Dat was alles.

         Geen bijzonderheden over de baan, niets dat haar het vertrouwen kon geven dat ze het werk aan zou kunnen, wat het ook voor werk mocht zijn. Niets over haar toekomstige werkgever, of het een man of vrouw was, jong of oud, een landgenoot of iemand die haar vader in Irak had ontmoet, iemand die daar geboren was. Niets over een vereiste vooropleiding, al hoefde ze zich daar beslist geen zorgen over te maken.

         Vlak voordat ze in Rome landden, moest ze door het geluid van de motoren weggedoezeld zijn, want ze schrok plotseling wakker en door een onhandige beweging gleed haar handtasje van haar schoot op de vloer van het gangpad.

         De man met de donkere ogen bukte zich, pakte het op en gaf het haar terug, voordat ze het zelf had kunnen oprapen. Toen ze het weer op haar schoot legde, ontmoetten zijn ogen de hare, en ze werd zich bewust van een vage schok, want midden in die ondoorgrondelijke duisternis dansten speelse lichtjes, als vlammetjes; die indruk kreeg ze tenminste. Ook voelde ze de nieuwsgierige blik die alles in zich opnam: haar witte, zijdeachtige, licht verwarde haar, haar blozende wangen, haar blauwe ogen met de gouden wimpers en haar mond, die net een bloem leek.

         Zijn ogen rustten ook op haar slanke figuur en haar eenvoudige mantelpakje, maar er was geen goed- of afkeuring in te lezen. Hij leek haar eerder wat koel en spottend aan te kijken toen hij in perfect Engels zei: ‘Ik denk dat u even hebt geslapen. Ik zag daarnet al dat uw tasje dreigde te vallen.’

         ‘D-dank u,’ antwoordde Susan, die niets anders wist te zeggen nu haar verwarring nog groter was geworden door de wetenschap dat hij haar ongemerkt had kunnen bekijken.

         ‘Uw boek trouwens ook,’ zei hij, en voorkwam nog net dat het eveneens op de grond viel. Toen hij het haar gaf zag ze wat een mooie handen en lange vingers hij had. Het schutblad viel open en hij las wat er aan de binnenkant stond geschreven in een ferm, maar mannelijk handschrift.

         ‘Voor mijn lieve Sue, in de hoop dat ze aan me zal denken als ze deze bladzijden leest. Veel liefs, Nick.’

         Sue legde het boek naast zich neer en keek maar liever niet meer in die donkere ogen, omdat ze bijna kon voelen hoe geamuseerd ze zouden kijken.

         Wat hij niet wist, was dat Nicholas Arnwood, die het boek speciaal voor Susan had gekocht, zodat ze zich tijdens deze reis minder zou vervelen, een oude vriend van haar vader was, en dat ze al vanaf de dag dat ze haar eerste pasjes deed, lieve Sue voor hem was geweest.

         Na Rome waren er geen tussenlandingen meer tot Beiroet, en toen ze daar opstegen, was het diep in de nacht.

         Sue was te gespannen om vast te kunnen slapen, en ze was dan ook wakker toen het eerste morgenlicht de raampjes binnenscheen.

         Toen ze naar beneden keek, zag ze een zee van goud. Ze vlogen over een woestijn. Eerst was het een ononderbroken goudgele vlakte, maar later zag ze een meer, omzoomd door struiken en palmen, eh nog later een heuvel met een minaret erop. Daarna was er lange tijd niets dan zand, met zo nu en dan wat groepjes palmen.

         Sinds ze uit Parijs waren vertrokken, was de reis uitzonderlijk rustig verlopen, maar nu werd plotseling het regelmatige ritme van de motoren onderbroken door een scheurend geluid, dat de trommelvliezen scheen te doorboren. Toen Susan uit het raampje keek, zag ze dat de propeller van een van de motoren plotseling was blijven stilstaan. Tegélijkertijd viel het haar op dat ze hoogte verloren, dat de goudachtige aarde naar hen toe scheen te komen.

         De stewardess verscheen in het gangpad, zette haar kapje met een luchtig gebaar recht en vertelde dat ze instructies had gekregen de passagiers te vragen hun veiligheidsriemen vast te maken, omdat de piloot had besloten een noodlanding te maken. Maar, zo verzekerde ze, er was beslist geen gevaar.

         Susan zag overal ongeruste ogen, alleen het paar waar ze eerder naar had zitten kijken, scheen totaal geen last van emoties te hebben. De man hielp het meisje met haar veiligheidsriem, maar er waren geen aanwijzingen dat ze zijn hulp nodig had. Susan zelf zat onhandig te frommelen aan haar riemen en kreeg ze uiteindelijk vast toen het bijna te laat was. De aarde kwam al razendsnel dichterbij. Ze voelde voor het eerst in haar leven doodsangst.

         In paniek keek ze om zich heen en ontmoette weer de ogen van de donkere man. Iets in die ogen deed haar paniekgevoelens op slag verdwijnen, vooral omdat hij zichzelf naar haar toe leek te buigen. Zijn lippen bewogen alsof hij iets tegen haar probeerde te zeggen, maar ze kon het door het lawaai niet verstaan. Toen deed ze haar ogen dicht, omdat dat het enige was dat ze kon bedenken, en er sloeg iets hard tegen haar hoofd.

         Het eerste wat Susan besefte toen ze haar ogen weer opende, was dat iemand haar uit haar stoel probeerde te tillen. Haar veiligheidsriem was al losgemaakt, en terwijl ze zich nog afvroeg wat ze tegen haar hoofd had gekregen, droeg de man haar snel het verblindende zonlicht in.

         Hij legde haar neer in de schaduw van een groep palmen. Het meisje met het vuurrode haar ging op haar knieën naast Susan zitten.

         ‘Is alles goed met haar?’ vroeg ze in bijna accentloos Engels. ‘Ik denk dat ze met haar hoofd tegen de stoel voor haar is geslagen.’

         ‘Precies,’ stemde de man in. Hij hielp Susan uit haar jasje, zodat ze minder het gevoel had letterlijk van de hitte te zullen sterven, haalde een zilveren flesje uit zijn zak en schonk wat voor haar in het dopje. ‘Ik denk,’ zei hij, ‘dat als u hier wat van drinkt, u zich wel wat beter zult voelen.’

         Tot haar verbazing zag Susan dat overal om haar heen mensen lusteloos in de schaduw van de palmen lagen en dat het vliegtuig zich gedeeltelijk in het zand had geboord.

         Later zou ze beseffen dat juist dit zand hun redding was geweest. Het was alsof ze in een kussen waren weggezakt, in plaats van een veel ruwer contact met de aarde te maken. De bekwaamheid van de piloot had de rest gedaan.

         Behalve Susan was er niemand gewond. Ze voelde zich een beetje misselijk door de klap en de daaropvolgende verbijstering, en ze zag erg wit. Zo wit dat de man naast haar erop aandrong dat ze nog wat sterke drank dronk, terwijl hij haar met zijn arm ondersteunde.

         Zijn metgezellin zag er koel en beheerst uit in haar Parijse kleding, maar ondanks haar elegante en wat ongenaakbare houding, was ze onverwacht vriendelijk en bezorgd.

         Ze haalde een flesje eau de cologne uit haar tas te voorschijn, en gaf het Susan, die dankbaar glimlachte.

         ‘Het lijkt erop dat ik de enige ben die last veroorzaakt,’ zei ze.

         ‘Dat komt omdat uw veiligheidsriem niet goed was vastgemaakt,’ vertelde de man haar. Hij keek haar peinzend aan met die vreemde ogen met de goudgroene lichtjes, die er uitzagen alsof ze zó kleine vlammetjes konden worden.

         ‘Is dit uw eerste vliegreis?’

         ‘Ja,’ antwoordde ze.

         ‘Dat dacht ik al,’ zei hij en glimlachte flauw.

         ‘Eigenlijk is het de eerste keer dat ik naar het buitenland ga,’ bekende ze.

         Zijn glimlach werd op de een of andere manier raadselachtig, en ze zag hoe wit zijn tanden waren.

         ‘Toen ik u in Parijs zag voordat we aan boord gingen, vond ik dat u eruitzag alsof u op ’t punt stond een avontuur te beleven.’ Zijn opmerking verbaasde haar behoorlijk, want ze had erop kunnen zweren dat hij haar op het vliegveld niet eens had opgemerkt.

         Er kwam weer wat kleur op haar gezicht en hij haalde zijn arm van haar schouders weg.

         ‘In dat geval,’ mompelde ze, ‘lijkt het erop dat ik mijn avontuur heb gekregen, hè?’

         ‘Bepaald niet,’ antwoordde hij koel. ‘Dit is geen avontuur. Het is alleen een tijdelijk ongemak dat hooguit een paar uur zal duren, insh’-Allah.’ Hij rolde zijn jasje op en legde het onder haar hoofd als kussen.

         Susan vroeg hem hoe hij er zo zeker van kon zijn dat ze binnen een paar uur uit deze uitgestorven woestijn zouden zijn.

         ‘Als u denkt dat we ver van de bewoonde wereld af zijn, dan kan ik u uit die droom helpen,’ antwoordde hij met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Nee, zo dramatisch is het niet. Het is ongeveer een uur rijden naar Bagdad. De piloot heeft al een wagen aangehouden die op weg naar de stad was, en er zal dus wel vlug hulp komen.’

         ‘O,’ was het enige dat Susan zei.

         Voordat er tot de noodlanding was besloten, had ze hem onsympathiek gevonden, maar nu had ze, ondanks haar bonzende hoofd, het gevoel dat ze in de toekomst nog heel vaak aan hem zou denken. Hij was het geweest die haar uit het vliegtuig had gedragen, die iets had gezegd om haar gerust te stellen voordat ze landden, en met die rode gloed in zijn haar en die aparte ogen was hij de ongewoonste man die ze ooit had ontmoet.

         Als hij een landgenoot was geweest – ze wist zeker dat dat niet zo was – zou hij zichzelf en het meisje inmiddels wel hebben voorgesteld. Maar dat had hij nog niet gedaan. En toch was Susan er zeker van dat ze familie van elkaar waren, misschien wel broer en zus, al scheelden ze nogal wat in leeftijd. De man zou begin dertig kunnen zijn en het meisje hooguit twintig, maar ze hadden dezelfde gelaatstrekken, huidskleur en spierwitte tanden. Dezelfde voorname aanblik, net als volbloed Arabische paarden.

         Ze vroeg zich af hoe ze op die gedachte kwam en besloot dat de hitte en de woestijn de oorzaak waren. In een woestijn kwam je op Arabische paarden...

         En hij had van die vreemde woorden gebruikt... insh’-Allah...

         Ze zou later horen dat dit betekende: als God het wil, maar nu begreep ze er niets van. De zon was zo fel, dat ze onmogelijk haar ogen open kon houden en ongewild doezelde ze weg, tot ze zachtjes wakker werd geschud.

         ‘De wagens zijn er,’ zei een mannenstem. ‘U rijdt met de stewardess mee. Voelt u zich goed?’

         ‘Ja hoor, prima,’ antwoordde ze slaperig. Ze zag het meisje dat zo op hem leek tegen haar glimlachen en besefte dat dit waarschijnlijk het afscheid betekende.

         ‘Vaarwel,’ zei ze hoogdravend. ‘En hartelijk bedankt.’

         Hij glimlachte tegen haar met dat zweempje spot, dat ze nu erg boeiend vond.

         ‘Au revoir, mademoiselle!’

         Onderweg naar Bagdad dacht Susan steeds maar bij zichzelf: Hij spreekt vloeiend Engels en Frans, maar hij is geen Engelsman, en waarschijnlijk ook geen Fransman. Maar wat dan wel?

         Later op de dag kwam ze daar achter.

          
   

         Het was veel later op die dag, en haar vader was nog maar net in het hotel verschenen, dat overigens erg modern en van alle gemakken voorzien was.

         De professor had altijd een buitensporige opvatting over het zich houden aan afspraken gehad, maar hij was echt bijna overstuur omdat ze er niet was geweest toen hij haar kwam afhalen. Vooral omdat ze blijkbaar een vliegramp had overleefd – of iets dat daar gevaarlijk dichtbij kwam – en ze er als gevolg van haar ervaringen bleek en zwak uitzag.

         ‘Arme kleine Sue,’ zei hij en klopte zachtjes op haar hand, waarna hij een aperitiefje voor haar bestelde. Ze droeg een eenvoudige witte jurk, die de teerheid van haar verschijning sterk vergrootte, en haar enorm grote donkerblauwe ogen deden hem aan die van haar moeder denken, de vrouw die hij aanbeden en zo vroeg verloren had.

         Susan zag dat hij net zo slordig gekleed was als altijd; zijn witte pak zat vol kreukels, en ze zou graag zijn stropdas recht hebben getrokken. Maar hij zag er nog steeds jong uit; hij had hetzelfde blonde haar als zij en hij zag er erg bruin en gezond uit.

         Toen hij alles had gevraagd over haar en haar reis, moedigde ze hem aan over zichzelf te praten en over de dingen die hem zo bezig hielden, dat hij bijna hooit tijd vond om haar te schrijven. Hij weigerde echter van een onderwerp af te stappen waarvan hij duidelijk vond dat het erg belangrijk was.

         ‘Nee, Sue,’ zei hij – zijn vrouw had Sue geheten en dat kwam gemakkelijker over zijn lippen dan Susan – ‘ik ga je niet vervelen met alles wat ik in de afgelopen twee jaar heb gedaan, voordat we jouw toekomst besproken hebben. Besef je dat ik een baan voor je heb gevonden?’

         ‘Dat hebt u in uw brief geschreven.’

         ‘Ja, en ik denk dat het een baan is die je best zal bevallen.’

         Hij probeerde haar over te halen nog wat te drinken, maar ze weigerde en hij riep een kelner om nog iets voor zichzelf te bestellen. Er klonk het, na de hitte van de dag, plezierige gerinkel van ijsblokjes, en het geluid van waaiers, hoewel het al koeler werd, want de zon was bijna onder.

         Plotseling hoorde Susan het geluid van de muezzin uit de minaret van de moskee, die de gelovigen tot gebed opriep... Allahu akbar... Kom bidden... Haast u naar het eeuwigdurende geluk...

         Ze zat rechtop en luisterde, terwijl de professor haar glimlachend gadesloeg. Het begon te schemeren en hoewel het moderne Bagdad totaal niets te maken had met het Bagdad uit de ‘Duizenden-een-Nacht’, was het voor Susan de eerste indruk van het Oosten, en elke vezel in haar lichaam tintelde van opwinding.

         Slechts enige uren geleden was ze nog in Engeland geweest, en nu...!

         ‘Luister, Sue,’ zei haar vader en hij raakte een beetje ongeduldig haar hand aan. ‘Ik wil deze zaak geregeld hebben – je alles over die bewuste baan vertellen, tenzij je te moe bent en liever wilt wachten?’

         ‘Nee, nee, gaat u alstublieft door,’ smeekte ze. ‘Ik kan haast niet wachten om alles te horen.’

         ‘Dan zul je wel blij zijn te horen dat je een uitstekend salaris zult krijgen.’

         ‘Dat is niet zo belangrijk. Maar gaat u door, wat moet ik dan doen?’

         ‘Doen?’ Hij keek een beetje verbaasd. ‘Tja, ik geloof niet dat je iets speciaals moet doen, behalve een soort gezelschapsdame zijn voor een jonge vrouw, die nog maar pas van school is, een heel exclusieve school in Parijs. Ze is ongeveer een halfjaar geleden vertrokken, maar toen ze terugkwam in Bagdad waren er wat moeilijkheden. Ik weet niet precies wat er aan de hand was. Ze werd teruggestuurd naar Parijs om daar bij familie van haar moeder te logeren, maar ze kan elke dag weer terugkomen. Misschien is ze hier zelfs al aangekomen.’

         ‘Hoe ziet ze eruit?’ vroeg Susan, die hem erg nieuwsgierig aankeek.

         ‘O, precies zoals je van iemand van haar afkomst zou verwachten – een mengeling van Turks, Arabisch en Frans bloed, weliswaar vijftig procent Frans. Haar familie is zo rijk dat ze alle mogelijke voordelen daarvan heeft. Ik vind het een erg aardig meisje en ze is bovendien erg mooi. De vader is niet zo lang geleden gestorven en haar broer is nu verantwoordelijk voor haar. Hij was ook degene die me vroeg of ik een geschikt iemand kende om een oogje op haar te houden – ik geloof dat er een ongewenste liefde in het spel was en dat ze daarom naar Parijs werd gestuurd – en ik dacht meteen aan jou!’

         ‘Om iemand te bespioneren die ongeveer even oud is als ik?’

         ‘Nou, liefje,’ hij zag eruit alsof hij zich niet helemaal op zijn gemak voelde, ‘ik denk niet dat er veel spioneren aan te pas komt, maar Mehmet Bey wil natuurlijk geen herhaling van wat er is gebeurd. Ayse, zijn zuster, is min of meer uitgehuwelijkt aan een relatie van de familie in Istanbul, en ze is alleen maar een beetje jong en dus ongetwijfeld gevoelig voor vleierijen.’

         Susan keek hem vol afgrijzen aan.

         ‘Maar dat is afschuwelijk,’ riep ze uit. ‘Uitgehuwelijkt worden aan iemand met wie je helemaal niet wilt trouwen!’

         De professor haalde zijn schouders op.

         ‘Dat gebeurt in alle oosterse landen.’

         ‘Maar u zegt dat ze half Frans is.’

         ‘In Frankrijk gebeuren dat soort dingen ook, en ik vind het nog niet eens zo gek, als het een waarborg is voor de toekomst van een meisje. Maar je moet niet vergeten dat ze ook voor een kwart Turks en een kwart Arabisch is. Dat maakt het wel wat ingewikkelder. Bovendien is ze erg rijk en heeft haar broer het recht te zeggen met wie ze trouwt. De jongen met wie ze wilde trouwen, zal wel niet aan zijn eisen hebben voldaan.’

         ‘Waarom niet?’

         ‘Omdat Mehmet Bey dat zo heeft beslist.’

         ‘En wat voor iemand is Mehmet Bey? Hij lijkt me – afschuwelijk!’

         ‘Dat is hij niet. Dat kan ik je verzekeren, schat.’

         De stem van de professor klonk plotseling bezorgd, omdat ze misschien zou besluiten de baan niet aan te nemen. ‘Hij is heel modern, plezierig in de omgang, ontwikkeld en ik geloof dat hij heel erg op zijn zuster is gesteld. Ze wonen in de Zor Oase, waar ze een geweldig huis hebben en heel vaak gasten ontvangen. Raoul – zo wordt hij ook wel genoemd – laat Ayse juist behoorlijk vrij, en ik geloof niet dat je er een saai leven zult hebben.’

         ‘Dus ik zou niet met haar in een soort harem komen?’

         ‘Mijn hemel, nee! Hun manier van leven lijkt erg veel op de onze – alleen veel luxueuzer.’

         ‘Raoul en Ayse,’ zei Susan langzaam, terwijl ze nu zeker wist dat ze hen al kende. ‘Hebben ze rood haar? Of, beter gezegd, heeft het meisje vuurrood haar en is dat van haar broer donkerder en erg dik en glanzend? En hebben ze vreemde donkere ogen en een nogal hooghartige manier van doen? Spreken ze Frans met elkaar en is het moeilijk hun nationaliteit te raden?’

         De professor knikte instemmend en keek haar toen verrast aan.

         ‘Maar hoe weet je dat?’

         ‘Omdat ze bij me in het vliegtuig zaten,’ legde Susan uit, en ze gaf hem nog wat meer details.

         Ze herinnerde zich Raouls koele, mooie mond en zijn ondoorgrondelijke ogen. Ze voelde haar hart uitgaan naar Ayse, nu ze begreep waarom het meisje die vreemde, onverschillige blik in haar ogen had gehad, die ongetwijfeld voortkwam uit een fatalistische oosterse berusting in een lot dat ze onmogelijk kon veranderen.

         Ze herinnerde zich ook Mehmet Bey’s licht spottende: ‘Au revoir, mademoiselle’, toen hij afscheid van haar nam, en vroeg zich af of het misschien mogelijk was dat hij had geweten wie ze was en er redelijk zeker van was geweest dat ze elkaar zouden terugzien.

         Haar vader kreeg plotseling gewetenswroeging vanwege haar nog steeds erg bleke en vermoeide uiterlijk, en hij stond erop dat ze eerst zouden dineren voordat ze de zaak verder bespraken.

         Maar toen ze terugkwamen om koffie te drinken op de veranda, waar ze ook hun aperitiefjes hadden gedronken, stond er een jongeman, die alleen aan een tafeltje zat, onmiddellijk op en sprak de professor aan.

         Susan had hem voor het diner al opgemerkt en gezien dat zijn ogen erg vaak in haar richting dwaalden. Ze had zich zelfs wat opgelaten gevoeld omdat hij een paar keer tegen haar had geglimlacht. Ze was er het meisje niet naar om glimlachende jongemannen aan te moedigen – zelfs niet wanneer het typisch Engelse jongemannen waren, zoals deze met zijn blonde haar, blauwe ogen en gebronsde huid. Eigenlijk had ze nog nooit in haar leven zulke brutale blauwe ogen gezien, die haar met onverholen bewondering opnamen.

         ‘Ik had er geen idee van dat u in Bagdad was, professor,’ riep hij uit, terwijl hij naar hen toe kwam. ‘Ik dacht dat u ergens in Mosul de geheimen van langvergeten beschavingen aan het opgraven was.’

         Er klonk een soort vrolijke minachting in zijn stem, die Susan onmiddellijk afkeer inboezemde. Maar haar vader was blijkbaar verrukt dat hij een gelegenheid had om zijn geliefde bezigheden te bespreken met iemand die daartoe bereid was, want hij nodigde de jongeman uit om aan hun tafeltje te komen zitten, nadat hij hem als Nicholas Carlton aan zijn dochter had voorgesteld.

         Nicholas Carltons ogen waren tijdens het gesprek over de laatste archeologische ontdekkingen bijna voortdurend op Susan gericht. Hij vond haar buitengewoon aantrekkelijk, al leek ze dan een beetje onvolwassen in haar witte jurk met het licht dat op haar zachte, witte haar scheen, en op haar blanke armen en schouders. Jong en fris en zó uit Engeland, met de onervarenheid van een schoolmeisje, maar met ogen die hem met hun goudachtige wimpers aan gentianen deden denken.

         ‘Ik moet u iets van Bagdad laten zien, Miss Maldon,’ zei hij toen hij de reden van haar komst naar Bagdad had vernomen. ‘U zult de eerste dagen toch nog niet gaan werken, neem ik aan, en het zou me een groot genoegen zijn om u de bezienswaardigheden van de stad te tonen.’

         Ze keek onzeker naar haar vader, maar die zei meteen dat ze natuurlijk niet direct met haar nieuwe baan zou beginnen en dat hij zelf ook nog wel een paar dagen in haar gezelschap wilde doorbrengen voordat ze weer afscheid moesten nemen.

         Hij keek zo trots naar haar en met zo’n duidelijke tevredenheid omdat ze weer dicht bij hem was, dat ze vervuld werd met liefde voor hem. Ze besloot dat, als hij echt wilde dat ze deze nieuwe baan aan zou nemen, ze het ook zou doen – in ieder geval voor een tijdje – en dat, als hij Nicholas Carlton een geschikte gids voor haar vond, ze het waarschuwende stemmetje in haar binnenste zou negeren.

         En zo ging ze de volgende ochtend met hem de stad in, en ze was geboeid maar soms ook geschokt door wat ze zag. De smalle straatjes van Bagdad en de ommuurde binnenplaatsen achter sommige huizen deden haar geheimzinnig opwindend aan, maar de gezichten die ze in de Bazaar zag, deprimeerden haar. Het waren gezichten van mensen uit de hogere standen, mensen die zich traag bewogen vanwege de drukkende hitte, en het gebeurde maar weinig dat ze er een knap, Arabisch gezicht tussen zag.

         Daarna nam Nicholas haar mee naar de rivier, de modderiggroene, murmelende Tigris, met de met palmen begroeide oevers. Zelfs onder die palmen was het nog erg heet, en Susan was dan ook blij toen ze naar het hotel teruggingen voor de lunch.

         Die avond kwam Nicholas weer bij hen zitten tijdens de koffie met likeur, en Susan was teleurgesteld omdat ze had gehoopt dat zij en haar vader zouden kunnen genieten van een rustige avond. Bovendien wilde ze dingen met hem bespreken die alleen hun tweeën aangingen.

         Toen ze de professor had gevraagd haar wat meer te vertellen over hun aantrekkelijke landgenoot, die haar om de een of andere reden helemaal niet aantrok, was alles wat hij haar had kunnen zeggen, geweest dat Carlton tot voor enkele maanden iets met olie te maken had gehad en nu een soort zwervend bestaan leidde. Hij had zijn vaderland de rug toegekeerd en piekerde er niet over ooit nog terug te komen.

         ‘Wat dat betreft is hij net als ik,’ bekende de professor, en hij glimlachte verontschuldigend tegen zijn dochter. ‘Dus je kunt niet van me verwachten dat ik het Carlton kwalijk neem.’

         Ze nam het Carlton ook niet kwalijk, maar ze had wel een beetje vreemd opgekeken toen hij tegen haar had gezegd:

         ‘Ik heb een vriend die in de Zor Oase woont, en ik zal je daar hoogst waarschijnlijk wel eens zien. Ik heb je vader beloofd, een beetje op je te letten als hij weer in Mosul is.’

         Susan, die zelf in dienst genomen zou worden om op iemand te letten, had er weinig behoefte aan dat iemand van zijn soort dat op haar zou doen.

          
   

         De volgende avond tegen zonsondergang kwam er een auto om haar op te halen. Al was ze erop voorbereid, toch kwam er een vreemd gevoel over haar toen ze afscheid moest nemen van haar vader. Bijna een gevoel van paniek.

         Ze zou bij mensen gaan wonen van wie ze absoluut niets wist, midden in een oase, die vreemd en ver weg leek. De professor ging terug naar Mosul en ze zou min of meer overgeleverd zijn aan de genade van een man met harde ogen en een harde, koele mond, die zijn zuster zonder veel consideratie behandelde en die, omdat Susan maar een vrouw was, misschien zou denken dat hij haar op dezelfde manier kon behandelen.

         Hoewel, probeerde ze zichzelf gerust te stellen, ze kon altijd nog vertrekken...

         De auto – enorm groot en crème van kleur – was buitengewoon luxueus, met een chauffeur in livrei aan het stuur. Susan voelde zich klein en verloren op de achterbank.

         Ze was zich zo bewust van het feit dat het enige menselijke wezen dat echt bij haar hoorde in het hotel was achtergebleven, dat ze het bijna plezierig vond toen de auto in een smal straatje werd aangehouden en Nicholas Carlton instapte en naast haar kwam zitten.

         ‘Het is in orde,’ zei hij glimlachend, en zijn scherpe blik zei hem dat ze zijn aanwezigheid op dat moment wel prettig vond. ‘De chauffeur kent me en hij geeft me een lift naar de oase. Ik heb besloten een paar dagen door te brengen bij die vriend, over wie ik je heb verteld. Hij heeft belangstelling opgevat voor het bestuderen van de Islam, en hij leeft als een kluizenaar. Maar ik vind hem soms verfrissend – ik ben zelf ook wel geïnteresseerd in de mystiek van de Islam.’

         Maar zijn ogen zagen er beslist niet uit als die van een mysticus, en Susan was er niet helemaal zeker van of hij er niet een beetje de draak mee zat te steken. Opgelucht dat ze wat aanspraak had tijdens de reis, zei ze toch: ‘Dan was het verstandig van u om mee te liften. Ik voelde me trouwens wel erg eenzaam.’

         Hij lachte zacht.

         ‘Arme kleine Susan. Ben je zenuwachtig?’

         ‘Nee.’ Maar ze was het wel. Het irriteerde haar dat hij haar Susan noemde, dus herhaalde ze: ‘Nee, niet in ’t minst, Mr. Carlton.’

         ‘Ik heet Nick,’ vertelde hij haar. ‘Al mijn vrienden noemen me Nick.’

         Ze besloot hem er maar niet aan te herinneren dat ze nauwelijks kennissen waren.

         Hij bood haar een sigaret aan uit een vrij duur uitziende koker, en daarna bleef het een poosje stil tussen hen. Toen zei hij plotseling: ‘Laat Mehmet Bey je niet behandelen alsof je een meubelstuk in zijn huishouden bent. En laat hem je ook niet behandelen zoals hij dat zijn zuster doet.’

         ‘Weet je dan hoe hij zijn zuster behandelt?’ vroeg ze.

         ‘Ja,’ antwoordde hij, en hoewel het al vrij donker was, zag ze een uitdrukking van hevige woede op zijn gezicht verschijnen. ‘Ja, dat weet ik,’ zei hij nog eens en gooide zijn half opgerookte sigaret uit het raampje.

         Het was een veel langere rit dan Susan had verwacht, en er waren in het donker momenten waarop ze blij was dat er iemand naast haar zat. Ze had nog nooit zo’n inktzwarte duisternis als hier in de woestijn gezien; het was bijna huiveringwekkend.

         Toen ze tussen twee kolossale hekken door een oprijlaan inreden, doemde er stralend witte gebouwen voor hen op. In het licht van de koplampen van de auto zag Susan bloeiende hibiscus en witte pilaren die een balkon ondersteunden en met een ander soort levendig gekleurde planten waren begroeid. In de plotselinge stilte die inviel nadat de auto tot stilstand was gekomen, hoorde ze het geluid van water dat in een marmeren bassin kletterde – die indruk kreeg ze tenminste – en de koelte van de nachtelijke woestijnlucht droeg de geur van bloemen met zich mee.

         Nick Carlton glimlachte tegen haar en stapte op zijn gemak uit de auto.

         ‘Ik zie je nog wel,’ zei hij. ‘Het dorp is hier niet ver vandaan.’

         Toen verdween hij, alsof hij nooit had bestaan, en werd opgeslokt door de duisternis.

         Een grote deur zwaaide open en een golf van licht omhulde Susan. Een gestalte in een wit gewaad hield het portier voor haar open en een andere haalde haar bagage uit de kofferruimte.

         Toen ze binnen was en op een prachtig zijden Bokhara tapijt stond, keek ze om zich heen alsof ze er nu zeker van was dat ze binnengedrongen was in een wereld waar ze geen enkel recht had. Ze voelde zich verloren en verlaten en staarde bang naar zijden gordijnen die licht bewogen in een briesje en naar de ruimte erachter, vol makkelijke sofa’s en leunstoelen, een glanzende mozaïekvloer en tapijten als juwelen, die zorgeloos op een zee van marmer leken gestrooid.

         En toen, zonder enige waarschuwing van naderende voetstappen, klonk er een stem achter haar, die haar woedend en koud aansprak.

         ‘Dus u hebt uw vriend Nicholas meegebracht, nietwaar, Miss Maldon? Ik had me voorgesteld dat het een vriend in Engeland was, die u beschreef als “lieve Sue”, maar nu zijn de zaken me iets duidelijker geworden.’

         Toen ze zich omdraaide om hem aan te kijken, verbleekte Susan. Het was dezelfde man met wie ze in het vliegtuig uit Parijs had gereisd, maar ze had het gevoel dat ze hem nu pas werkelijk zag. Hij droeg een kostuum dat zo prachtig van snit was, dat het onder andere omstandigheden haar bewondering zou hebben gewekt, en zijn haar vormde een weelderige, gepolijste golf boven een paar opvallend donkere wenkbrauwen. Zijn huid was prachtig gebronsd en zijn gelaatstrekken waren bijna te volmaakt. Zijn ogen echter waren donkere poelen van intense woede, waarin de gouden lichtjes schrikaanjagend op en neer bewogen.

         ‘Ik weet niet wat u bedoelt!’ zei ze, en ze deinsde achteruit alsof ze bang was dat hij geweld zou gebruiken.

         ‘O nee?’ Hij krulde zijn lippen. ‘En ik veronderstel dat u ook niet weet dat Nicholas Carlton de laatste is die ik hier op dit uur zou verwelkomen? Dat ik hem de laatste keer dat hij hier was, eruit heb laten gooien?’

         ‘Nee,’ zei ze, en ze zag plotseling lijkbleek. ‘Nee, dat wist ik niet.’
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         Twee dagen later stond Susan ’s ochtends op het balkon van haar kamer en keek neer op de binnenplaats.

         Het was geen binnenplaats in de gebruikelijke zin van het woord – niet zo een als je in Engeland zou verwachten – want in het midden was er een fontein, en in openingen tussen de zwarte en witte marmeren tegels waren citroenbomen en oleanderstruiken geplaatst. De citroenbomen hingen vol vruchten en hun bladeren waren diepgroenen glinsterden in het zonlicht van de nieuwe dag.

         Achter de hoge muren die de binnenplaats omringden was een grote open ruimte, en daarachter weer een zee van palmen.

         Susan vond de palmen net koepels van een stad, die naar de ongelooflijk blauwe hemel oprezen. Er was geen wolkje te zien, en het verbaasde haar hoe intens blauw de lucht op dit vroege uur al was. Toch was het nog vrij koel, en een briesje droeg de geur van oleanders met zich mee.

         Susan snoof de verukkelijke geur op en vond het verbazingwekkend dat er midden in de dorre woestijn een oord als dit kon bestaan. Toen er vanachter een groepje palmen twee ruiters te voorschijn kwamen, keek Susan vlug een andere kant op. Ze had altijd een grote bewondering voor paarden gekoesterd, hoewel ze er zelf nooit een had gehad of bereden, en ze kon het dan ook niet nalaten de prachtige paarden wat beter te bekijken. Het ene dier was een kastanjebruine hengst, het andere zacht, glad en volkomen grijs. Ayse zat op het grijze paard, en zelfs op deze grote afstand kon Susan zien dat ze een uitstekend ruiter was en dat haar crèmekleurige rijbroek en witzijden blouse even perfect waren als de andere kleren die ze droeg. Haar rode haar was vuriger dan ooit, toen ze op de stallen kwam aanstormen, waar de stalknechts al stonden te wachten. Achter haar vormde haar broer een nog indrukwekkender beeld, want hij droeg een kufiyya, die achter hem aan wapperde, en de touwachtige igal eromheen was omstrengeld met zilverdraad, dat in het zonlicht glinsterde.

         Toen Ayse de binnenplaats opkwam, verliet Susan haar balkon, want ze wilde niet dat het meisje zou zien hoe ze haar stond te observeren. Ze zou haar later bij het ontbijt wel zien, wanneer ze in een koel hoekje van de patio bij een fontein en met jasmijn begroeide marmeren pilaren koffie zouden drinken en broodjes eten.

         Misschien zou ze zelfs Mehmet Bey nog ontmoeten, als hij zich tenminste zou verwaardigen bij hen te komen zitten – iets dat hij volgens Ayse zo nu en dan deed. Sinds haar aankomst had Susan hem niet meer gesproken.

         Ze beet op haar lip toen ze weer aan die bewuste avond dacht, en ze wist dat ze hem nooit die ontvangst zou vergeven. Zelfs nu wist ze nog niet precies wat ze zou doen, hoewel Ayse de volgende morgen naar haar toe was gekomen en bij haar op bed was komen zitten in de luxueuze kamer, waar ze een slapeloze nacht had doorgebracht, en haar had gesmeekt niets overhaasts te doen.

         Het had haar een beetje verbaasd dat Ayse zo bezorgd was en dat ze blijkbaar graag wilde dat ze bleef. Ze had een ochtendjas aan gehad van Chinees blauwe zijde, die haar hartvormige gezicht bleker dan ooit had doen lijken. De weelderige massa rood haar had Susan verrast, omdat Ayse het altijd in een wrong in haar nek droeg. Nu had het als een cape over haar schouders en rug gehangen.

         ‘Je begrijpt het niet,’ had ze gezegd. ‘Je kwam bij ons aan met een man aan wie mijn broer om persoonlijke redenen een vreselijke hekel heeft, en hij was niet in staat zijn ergernis te verbergen. Zou je het hem niet kunnen vergeven?’

         ‘Maar,’ Susan maakte een hulpeloos gebaar, ‘ik weet nauwelijks iets van Nicholas Carlton en je broer beschuldigde me ervan – of maakte eruit op dat het een oude vriend van me was, iets dat totaal absurd is! Alleen maar omdat hij de naam Nick in een hoek van me heeft zien staan.’

         ‘Ken je dan echt een Nicholas?’

         ‘Ja, maar dat is een oude vriend van mijn vader. Hij is specialist in Harley Street, en jaren en jaren ouder dan ik. Tenminste...’ Ze voelde plotseling dat ze eerlijk moest zijn, zowel tegen haarzelf als tegen anderen, en hoewel Nick Arnwood haar al vanaf de wieg kende – dat gevoel had ze in ieder geval – kon hij niet veel ouder dan achter in de dertig zijn, en in deze moderne tijd was dat beslist niet oud. Zeker niet voor een man.

         ‘Ja,’ onderbrak Ayse haar zacht.

         ‘Het is een oude vriend, maar hij is niet echt oud. Nog geen veertig, denk ik. Maar we kennen elkaar zo goed dat er niets aan de hand is als hij me lieve Sue noemt en me veel liefs toewenst, als je begrijpt wat ik bedoel.’

         ‘Helaas niet,’ gaf Ayse toe. ‘Bij ons wordt er pas van liefde gesproken als een man een meisje ten huwelijk vraagt. Dat is tenminste de normale gang van zaken.’ Haar tere huid werd plotseling gekleurd door een lichte blos. ‘Het is niet correct, begrijp je? Zelfs niet in Frankrijk, bij mijn moeders familie.’

         ‘En als een man een meisje ten huwelijk vraagt bij jullie,’ hoorde Susan zichzelf vragen met een koelheid die ze niet kon onderdrukken, ‘komt er dan ook liefde aan te pas?’

         Ayse bloosde hevig.

         ‘Het is mogelijk, maar niet noodzakelijk.’

         Susan kreeg plotseling medelijden met haar, toen ze zich herinnerde wat men haar over Ayse had verteld.

         ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik geloof dat ik niet erg tactvol ben, hè?’ Ayse zag eruit alsof haar keel werd dichtgeknepen, en ze boog haar hoofd en streek met haar lange vingers de plooien in haar ochtendjas glad.

         ‘Dus, je weet het,’ zei ze, ‘je weet het van Nicholas Carlton?’

         ‘Van hem?’ Susan was perplex. ‘Ik weet niets van hem, behalve...’ Toen drong het tot haar door. ‘Bedoel je dat hij de reden was waarom je naar Parijs werd gestuurd?’

         Ayse glimlachte verbitterd.

         ‘Ik heb je al verteld dat het hier niet de gewoonte is om over liefde te denken als er geen kans is op een huwelijk.’

         ‘Ik begrijp het,’ zei Susan langzaam, en ze werd plotseling vervuld met afschuw. ‘Dan is het geen wonder dat je broer...’

         ‘De woede die je bij hem opwekte bij je aankomst was wel enigszins te rechtvaardigen, maar hij had niet zo tegen je mogen spreken,’ zei Ayse ernstig. ‘Mijn kamermeisje vertelde me datje er erg geschrokken en van streek uitzag, en ik had wel naar je toe willen komen, maar dat werd me verboden.’

         ‘Orders van je broer?’ vroeg Susan, die bijna trilde van woede toen ze terugdacht aan de manier waarop hij haar die avond had toegesproken en aan de vijandige ogen die haar zonder enige aarzeling of kennis van feiten beschuldigd hadden.

         ‘In dit huis, het huis van mijn broer, is Raouls woord wet,’ zei Ayse eenvoudig. ‘Dat zal zo voor me blijven tot ik getrouwd ben.’

         Susan keek haar even verbijsterd aan, kwam toen vlug uit bed en trok een ochtendjas aan.

         ‘Wat ga je doen?’ vroeg Ayse met een ongerust gezicht. ‘Je blijft toch niet boos op Raoul?’

         ‘Boos?’ Susan keek haar aan alsof ze sprakeloos was. ‘Dit alles gaat me te ver – je houding ten opzichte van je broer. Je manier van leven, alsof je minder zou zijn dan hij! En als ik het goed heb begrepen, heb je genoeg geld om te kunnen doen wat je wilt?’

         ‘Bedoel je om te trouwen zonder mijn broers toestemming?’ vroeg Ayse vol afgrijzen.

         ‘Nee, dat niet, zo iets had ik niet in m’n hoofd.’ Susan ging naast haar op het bed zitten om haar te troosten. Ze voelde zich nog steeds geërgerd omdat ze nog niet had besloten wat ze zou doen. Het leek haar onmogelijk om onder één dak te blijven wonen met een werkgever die haar zó had behandeld. Hij had haar niet eens een kans gegeven zich te verdedigen. Hij had onmiddellijk een bediende geroepen en haar naar haar kamer laten brengen!

         ‘Trouwens,’ zei ze tegen Ayse, ‘Nicholas Carlton is niet het soort man dat je gelukkig zou kunnen maken.’ Susan wist niet waarom ze daar zo zeker van was, maar het was een feit dat ze er geen moment aan twijfelde. ‘En,’ ging ze verder, ‘het laatste dat hij had moeten doen, was wel hierheen komen om jou weer te zien en mij als excuus daarvoor te gebruiken.’

         ‘Ja, dat ben ik met je eens,’ zei Ayse ongelukkig. Ze begroef haar gezicht even in haar handen. ‘Maar ik was ongelukkig in Parijs, wanhopig ongelukkig zonder hem, en nu ik terug ben... al kon ik hem maar zo nu en dan eens zien...’ Ze keek Susan droevig aan.

         Maar Susan, die slechts een paar jaar ouder was dan Ayse, schudde haar hoofd. ‘Dat zou nooit goed gaan. Je zou je broer tegen je in ’t harnas jagen en hij zou je uiteindelijk doodeenvoudig weer wegsturen. Bovendien is Nicholas Carlton geen man voor je.’

         ‘Ben je daar zo zeker van?’

         ‘Heel zeker,’ zei Susan, en ze herinnerde zich de blauwe ogen die haar zo vrijpostig hadden opgenomen. Ze was ervan overtuigd dat hij voornamelijk aangetrokken werd door Ayses geld, want hij kon vast en zeker genoeg mooie meisjes krijgen. ‘Je moet hem vergeten en nieuwe vrienden maken.’

         ‘Ik wil geen andere vriend dan Nicholas,’ bekende Ayse aandoenlijk.

         ‘Dat komt heus wel. Er lopen er zoveel rond; vooral voor iemand die zo mooi is als jij!’

         Ayse glimlachte dankbaar.

         ‘En beloof je dan dat je niet weg zult gaan, Susan? Vergeet dat Raoul driftig is en anders dan de mannen in jouw land, en blijf hier. Want hij kan, als hij dat wil, ook erg aardig zijn, en – en ik wil zo graag dat je blijft. Ik vind je aardig en begrijpend; ik heb helemaal geen vriendinnen.’

         Hoewel haar woorden Susan hadden geraakt, keek ze toch nog besluiteloos.

         ‘Ik heb je broer daarna niet meer gesproken,’ zei ze, ‘misschien wil hij niet eens dat ik blijf. Nu hij me met Nicholas Carlton heeft gezien, is hij misschien wel van plan om me direct te ontslaan en terug te sturen naar Bagdad.’

         Maar Ayse schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat hij dat zal doen. Misschien biedt hij je zelfs zijn verontschuldigingen aan, al ben ik daar niet zeker van. Maar als je hem kunt vergeven, blijf je dan?’ smeekte ze.

         ‘Ik zal erover nadenken,’ beloofde Susan met een zucht, ‘als je broer me er tenminste niet uitgooit, zoals hij dat met Nicholas Carlton heeft gedaan.’

         ‘O, dat zou hij zeker niet doen,’ verzekerde Ayse haar. ‘Hij heeft te veel ontzag voor je vader.’ Deze opmerking amuseerde Susan, maar ze liet het Ayse niet merken, bang dat ze het grappige ervan niet zou begrijpen. ‘Er is nog iets dat ik je wilde vragen,’ zei Ayse nogal bedeesd. ‘Zou je alsjeblieft niet tegen Raoul willen vertellen dat de Nicholas die jij kent niet dezelfde is als Nicholas Carlton?’

         Susan trok haar wenkbrauwen op.

         ‘Maar als ik dat niet uitleg...’

         ‘Het enige dat je hoeft te zeggen, is dat je vader en jij Nicholas kennen – dat is toch waar, hè? – en dat hij die avond een lift vroeg en dat er voor jou geen enkele reden was om dat te weigeren omdat je niets wist over – mij. En dat is ook waar.’

         ‘Ja,’ zei Susan, maar ze was er niet helemaal gelukkig mee. Het bleef uiteindelijk bedrog.

          
   

         Maar ze zag Raoul die dag niet meer. De volgende ochtend ving ze alleen een glimp van hem op, omdat ze toevallig op haar balkon was gaan staan om van de koelte van de vroege uren te genieten, toen hij zijn paard besteeg. De schoonheid van ruiter en paard hadden haar betoverd. Bij de aanblik vergat ze bijna dat ze hem haatte en kon ze niet anders dan hem bewonderen.

         Maar nu was hij terug en ze werd beneden verwacht. Misschien moest ze hem nu onder ogen komen, en ze voelde aan dat daar nogal wat moed voor nodig was.

         Hij had niet de macht haar te intimideren, zoals hij dat zijn zuster zo overduidelijk deed, maar hij had iets dat een beetje... ze wist het niet precies, maar ze had het gevoel dat, als hij even zijn zelfbeheersing zou verliezen – zoals dat op de avond van haar aankomst was gebeurd – hij bijna vernietigend kon zijn. Angstaanjagend voor iemand die eigenlijk helemaal niet zo dapper was als ze zichzelf soms wijsmaakte.

         Op de patio zat Ayse al op haar te wachten. Ze keek op van een brief die ze zat te lezen, en het was aan haar gezicht te zien dat ze bijna niet kon wachten om Susan een nieuwtje te vertellen.

         ‘Deze brief,’ zei ze, terwijl ze het dure postpapier omhooghield, ‘is van Madame Dupont. Is het geen opwindend idee dat ze weer terug is? Ze komt ons bezoeken, en dan kan ik je aan haar voorstellen en...’

         ‘Je vergeet,’ onderbrak Susan haar met een glimlachje, ‘dat ik er niet het flauwste benul van heb wie Madame Dupont is. Is ze een speciale vriendin van je?’

         ‘Jacqueline?’ Ayse zag eruit alsof ze even niet goed wist wat ze daarop moest antwoorden. ‘Ja, ik bewonder haar natuurlijk heel erg – dat moet iedereen wel die haar ontmoet, want ze is beeldschoon. Ze is pas weduwe geworden, en ik voel natuurlijk diep met haar mee. Maar of het nu een speciale vriendin is...’

         ‘Een speciale vriendin van je broer misschien?’ stelde Susan voor en schrok van haar eigen woorden.

         Maar tot haar verbazing scheen Ayse niets vreemds aan die opmerking te vinden. ‘Eigenlijk,’ zei ze langzaam, ‘is er een tijd geweest dat ik dacht dat Raoul... Madame Duponts man was zoveel ouder dan zij en bijna steeds ziek, en zij is altijd zo vrolijk en sprankelend, dat het gewoon niet eerlijk leek. En ze is natuurlijk ook verliefd op Raoul.’

         ‘O,’ zei Susan. Het klonk nietszeggend, maar ze voelde zich zo slecht op haar gemak dat ze veel meer jam op haar broodje smeerde dan nodig was. ‘En nu ze vrij is, gaan ze zeker trouwen?’

         ‘Ik weet het niet.’ Ayse staarde haar even peinzend aan en pakte toen een perzik. ‘Dat is iets wat ze zelf wel zullen besluiten, en dan pas wanneer Mr. Dupont wat langer dood is.’

         Het klonk Susan vreemd in de oren, maar Ayse vervolgde: ‘Mr. Dupont is nog maar een paar maanden geleden gestorven, en Madame Dupont heeft een reis naar Europa gemaakt om van de schok te herstellen. Ze is ook nog korte tijd in Parijs geweest, toen ik daar was, maar ik wist niet dat ze zo vlug zou terugkomen.’

         ‘Wie komt er vlug terug?’ vroeg een rustige maar scherpe stem vanuit de schaduw in de zuilengang achter hen, en Susan schrok toen Raoul Mehmet Bey met lenige passen op hen toe kwam.

         Hij ging aan tafel zitten en keek bewust het Engelse meisje aan. Hij droeg nog steeds zijn kufiyya en daaronder zag zijn gezicht er donker, knap en duidelijk buitenlands uit. Susan besefte met een schokje dat, als ze hem de eerste keer ook zo had gezien, ze nooit gedacht zou hebben dat er ook Europees bloed in zijn aderen vloeide.

         Hij zag er niet echt uit als een Arabier of een Turk, maar wel als iemand wiens rechtmatige erfdeel de woestijn en enkel die woestijn was. Ze kon zich niet voorstellen dat hij in de straten van Parijs of New York had gelopen en een formeel kostuum had gedragen, zoals op de avond van haar aankomst. De man die ze toen had gezien, was heel iemand anders dan degene die ze nu zag, al had die nog steeds dezelfde verwarrende ogen. Ze brachten haar nu zelfs nog meer van de wijs.

         ‘En, Miss Maldon,’ vroeg hij, ‘weet u wie er ons zo vlug komt bezoeken?’

         Maar Ayse gaf antwoord voor haar. ‘Het is Madame Dupont. Ze is terug en ik heb vanmorgen een brief van haar ontvangen.’

         Hij las de brief vluchtig door. Toen legde hij hem weer op tafel en volgde zijn zusters voorbeeld door ook een perzik van de volle schaal te pakken. Maar hij schilde hem niet zoals Ayse dat had gedaan; hij zette er eenvoudig zijn sterke witte tanden in.

         ‘In dat geval moeten we haar voor het weekend uitnodigen,’ zei hij. ‘We moeten ook nog wat anderen uitnodigen en zorgen dat Miss Maldon zich niet verveelt, nu ze midden in de woestijn zit?’

         Er was geen twijfel mogelijk; zijn ogen probeerden niet alleen opzettelijk de spot met Susan te drijven, maar ook haar in verwarring te brengen, en ze voelde een onmiddellijke afkeer in zich opkomen, tegelijk met een ijzige woede.

         Nadat ze een vluchtige blik op allebei hun gezichten had geworpen, herinnerde Ayse zich plotseling dat ze iets belangrijks te doen had, pakte de post van tafel en liet de twee achter in de rust van de patio, met de kletterende fontein en het gekoer van een paar witte duiven die bij hun voeten heen en weer stapten.

         ‘En, Miss Maldon?’ Mehmet zocht nog een perzik uit en zette er zijn tanden in. ‘Is er iets dat u me te zeggen hebt?’

         Susans ogen werden groter toen ze hem aankeek. Ze was beslist niet bang meer voor hem; alleen maar bijzonder verontwaardigd.

         ‘Ik wacht alleen tot u uw verontschuldigingen aanbiedt, dat is alles,’ zei ze.

         Hij glimlachte en een wenkbrauw ging omhoog op de honende manier, die ze zo onuitstaanbaar vond.

         ‘Waarom?’ vroeg hij.

         ‘Omdat u me schrikbarend onbeleefd hebt behandeld bij mijn aankomst!’

         ‘Was ik schrikbarend onbeleefd?’ De opzettelijke kalmte in zijn stem en zijn blik maakte haar zo woedend, dat het bloed naar haar wangen steeg. ‘Ik herinner me alleen dat ik u nogal fors aan ’t verstand heb gebracht dat ik er bezwaren tegen had dat u uw vriend Carlton bij u had. Dat meende ik ook. Ik neem niets terug van wat ik u over hem heb gezegd. En aangezien u geweten moet hebben dat Ayse bereid is hem naar het eind van de wereld te volgen, als ze daar toestemming voor zou krijgen, moet het feit dat u hem toestond u te vergezellen – en nog wel in een van mijn eigen auto’s – wel een excuus zijn voor de neiging die ik in me voelde opkomen om u direct weer terug te sturen naar Bagdad!’

         ‘Waarom hebt u dat dan niet gedaan?’ vroeg ze, terwijl ze het lichte beven van haar stem probeerde te onderdrukken.

         Hij keek haar terloops aan, maar ze wist dat hij elk detail van haar blauwe linnen jurk in zich opnam, die niet zo blauw was als haar ogen, maar blauw genoeg om ze op hun best te laten uitkomen. Toen werd zijn blik weer ondoorgrondelijk.

         ‘Hoe is het met de bult op uw hoofd, Miss Maldon?’ vroeg hij. Ze was stomverbaasd dat hij zo plotseling van onderwerp veranderde.

         ‘Beter,’ antwoordde ze, omdat ze niet goed wist wat ze moest zeggen. ‘Ik bedoel, de volgende dag was het al over.’ Toen bevochtigde ze haar lippen en zei: ‘Mehmet Bey, ik moet u duidelijk maken dat mijn vader wel iets tegen me heeft gezegd over de reden waarom u uw zuster naar Parijs hebt gestuurd – ik moest wel iets over haar weten, omdat ik immers als waakhond over haar was aangesteld...’ hierbij keek ze hem venijnig aan, ‘maar ik had er geen idee van dat ze Nicholas Carlton zelfs maar kende of dat hij haar kende. Ik gaf hem een lift naar de oase, omdat hij vertelde dat hij een paar dagen bij een vriend wilde gaan logeren, en voorzover ik weet is hij al lang weer terug in Bagdad.’

         ‘Welnee!’ verzekerde Mehmet Bey haar verbitterd. ‘Zijn vriend is het type dat hem zal toestaan bij hem rond te blij ven hangen en het gebrek aan comfort in zijn primitieve woning met hem te delen zolang hij daar tegen kan. En nu zowel u als Ayse hier zijn, kan dat oneindig lang duren.’

         ‘Zou u dan liever hebben dat ik weer wegging?’ vroeg ze. ‘Het is duidelijk dat ik niet bepaald een gelukkige keuze ben voor uw zuster, en ik kan direct contact met mijn vader opnemen. Tenminste,’ zei ze toen ze zich afvroeg hoe dat dan wel moest, ‘ik kan hem meteen schrijven.’

         ‘Nadat hij u helemaal uit Engeland heeft laten komen voor een speciaal doel?’

         Ze voelde zich plotseling nogal hulpeloos.

         ‘Dat is waar,’ gaf ze toe. ‘En hij heeft mijn reisgeld betaald; ik weet niet goed hoe ik hem zou moeten terugbetalen als ik... als ik...’ Ze beet verslagen op haar onderlip. ‘Maar ik kan niet verwachten dat u me een salaris betaalt, als de kans bestaat dat ik u last zal bezorgen – of wanneer u blijft afkeuren wat ik op de avond van mijn aankomst heb gedaan!’

         Ze keek naar hem op. De strijdlust was uit haar ogen verdwenen; er stond nu alleen maar grote bezorgdheid in te lezen. ‘Het zou niet redelijk zijn, dus zal ik natuurlijk moeten weggaan.’

         ‘Bent u dat echt van plan?’ vroeg hij, terwijl hij haar doordringend aankeek.

         ‘Ja, natuurlijk.’ Ze speelde met een zilveren fruitmesje dat naast haar bord lag. ‘Het spijt me voor uw zuster Ayse, maar het is begrijpelijk dat u haar niet met een man als Nicholas Carlton kunt laten trouwen. Het is eenvoudig ondenkbaar!’

         ‘En toch staat u hem toe u lieve Sue te noemen!’

         ‘Dat doe ik niet, ik...’ Toen herinnerde ze zich de belofte die zijn zuster haar had weten af te dwingen, en ze besloot haar woorden te verdraaien. ‘Soms zijn de dingen niet wat ze lijken.’ En met een onverwacht glimlachje om haar mond: ‘Misschien was ik wel een boek aan ’t lezen dat helemaal niet voor mij bestemd was.’

         ‘Misschien,’ stemde hij in, ‘maar dat zou, gezien de gebeurtenissen daarna, wel een wat al te ver gezochte toevalligheid zijn. Uw naam is Susan, en ik weet dat uw vader u Sue noemt.’

         ‘O ja?’

         ‘Ja.’ Hij bestudeerde haar nauwkeurig, alsof hij een verklaring probeerde te vinden voor zijn volgende woorden. ‘Hij is erg op u gesteld, weet u. Hij verlangde er zo naar dat u hierheen zou komen.’

         ‘Is dat waar?’ vroeg Susan. Ze zag er opeens erg triest uit. ‘Anne paps.’

         ‘Ik denk niet dat u reden hebt om medelijden met hem te hebben,’ merkte hij op.

         Hij haalde een gouden sigarettenkoker uit zijn zak en hield hem haar voor.

         ‘Vertel me eens,’ zei hij, en er lag een wrange toon in zijn stem, ‘zijn er veel jonge vrouwen van uw leeftijd en type in Europa die voor zichzelf moeten zorgen? Die hun eigen reisgeld moeten betalen en dat soort dingen?’

         Haar blauwe ogen stonden stomverbaasd toen ze in de zijne keken. ‘Heel wat,’ antwoordde ze. ‘Waarom? Keurt u dat af?’

         ‘Dat keur ik zeker af.’ Hij stak zelf eveneens een sigaret op en stopte de aansteker weer in de zak van zijn zijden overhemd. ‘En wat uw plannen om contact met uw vader op te nemen betreft, Miss Maldon, u zult niets van dien aard doen tot u daarvoor mijn toestemming ontvangt. Hebt u dat begrepen, Miss Maldon? Ik heb uw vader te verstaan gegeven dat u hier in dit huis veilig zou zijn en ik hou me aan mijn woord. Ik sta nooit, onder welke omstandigheden dan ook, toe dat iemand een eenmaal gedane belofte verbreekt.’

         ‘Ik begrijp het,’ zei ze.

         ‘Dus blijft u hier. Is dat goed duidelijk?’

         ‘J-ja,’ antwoordde ze en bedacht dat Ayse gelijk had – in dit huis was Raouls woord inderdaad wet. En hij was blijkbaar in staat om het leven van meer dan één vrouw uit te stippelen, zelfs als die vrouw toevallig niet zijn zuster was.

          
   

         De volgende morgen stond Susan weer op haar balkon te kijken hoe hij en Ayse voor hun ochtendrit vertrokken, maar ditmaal wachtte ze hen op de binnenplaats op, toen ze terugkwamen.

         Raoul keek op en zag haar staan in haar koele witte kleding, haar blonde krullen glanzend tegen de schaduwrijke achtergrond, en er kwam een nogal eigenaardige blik in zijn ogen. Hij wenkte haar.

         ‘Rijdt u ook paard, Miss Maldon?’ vroeg hij.

         Susan beantwoordde zijn blik met een onaangenaam gevoel dat grensde aan angst, terwijl ze tegelijkertijd uit haar ooghoeken de bewegingen van de stalknechts en de schuimbekkende paarden volgde.

         ‘Nee,’ zei ze, ‘ik heb het nog nooit gedaan.’

         Hij nam haar taxerend op; ze had het gevoel alsof hij schatte wat voor mogelijkheden ze had.

         ‘Dan moet u het leren,’ zei hij. Er verschenen pretlichtjes in de donkere diepten achter de dikke wimpers. ‘Dan moet u het zeker leren, Miss Maldon. U kunt niet bij ons wonen zonder de fijnste ervaring ter wereld met ons te delen, vind je niet, Ayse? Dat zou ondenkbaar zijn.’

         Maar Ayse, die een veel zachter karakter had dan haar broer, glimlachte begrijpend naar Susan.

         ‘Ik vind dat we Miss Maldon wat tijd moeten gunnen om aan haar nieuwe omgeving te wennen, voordat we erop aandringen dat ze iets doet,’ antwoordde ze.

         ‘Vind je dat?’ Hij stak een sigaret op en bleef Susan aankijken alsof ze hem erg interesseerde. Zijn ogen vernauwden zich en onder die half-spottende, half-ernstige blik voelde het Engelse meisje zich hevig blozen. ‘U bent maar klein, Miss Maldon,’ zei hij. ‘Zo klein, dat een flinke windvlaag u zo zou weg blazen, maar ik heb het gevoel dat u een goed ruiter zou zijn. Uw handen zijn tenger maar goedgevormd, en er zou weleens veel meer kracht in die polsen kunnen schuilen dan je op het eerste gezicht zou vermoeden. Ik heb een kleine roodbruine merrie, die heel geschikt voor u zou zijn. Wilt u het morgen eens proberen?’

         ‘Ik...’ begon Susan, die koortsachtig een excuus zocht om de rijlessen te kunnen uitstellen tot ze tenminste iets meer vertrouwd was geraakt met het onstuimige soort paarden dat men in het Oosten scheen te fokken. Toen drong het plotseling tot haar door dat hij haar moedwillig aan het uitdagen was, en ze stak impulsief haar kin naar voren. ‘Ik vind het best,’ zei ze, en ze zag dat zijn hele gezicht plezier uitstraalde.

         ‘Geweldig!’ riep hij uit. En toen ze over de binnenplaats naar de patio liepen, waar het ontbijt voor hen klaarstond, bukte hij zich onverwacht over een lage rozestruik en plukte een half geopende vuurrode roos voor haar. Een druppel van de fontein, zo helder als een diamant, rustte in het hart van de bloem en toen hij hem aan Susan gaf, viel de druppel koel en verfrissend op haar vingers. ‘Zo,’ zei Mehmet Bey, ‘nu is het net alsof u weer in Engeland bent.’

         Susan keek hem nieuwsgierig aan.

         ‘Kent u Engeland dan?’

         ‘Ik heb een paar jaar rechten gestudeerd in Oxford,’ antwoordde hij. ‘Ik heb er ontdekt dat ik van Engeland houd en dat Engelse tuinen vol staan met dit soort bloemen.’ Hij raakte de roos lichtjes aan met een erg lange en erg bruine wijsvinger en keek haar toen diep in de ogen.

         Susan voelde zich tot haar ergernis blozen, hoewel daar helemaal geen reden toe was, behalve dan dat zijn ogen haar nu eenmaal altijd in verwarring brachten.

         Ze bracht een deel van de morgen door met het uitpakken van de rest van haar spullen. Ze had daarmee gewacht, omdat ze er nog niet helemaal zeker van was geweest of ze wel zou blijven. Raoul Mehmet Bey mocht dan wel bevelen geven, maar – zo maakte ze zichzelf wijs – dat wilde nog helemaal niet zeggen dat ze die zou uitvoeren. En toen ze haar nogal beperkte hoeveelheid persoonlijke bezittingen in de veel te overvloedige kastruimte opborg, concludeerde ze dat het ter wille van Ayse was, dat ze had besloten toch te blijven.

         Nadat ze alles had opgeruimd en een kort briefje naar haar vader had geschreven, ging ze de badkamer in en genoot van de luxe van een douche voor de lunch om het plakkerige gevoel dat veroorzaakt was door de hitte kwijt te raken.

         Ze trok een citroengele jurk aan, kamde haar haar tot het als een lichte stralenkrans om haar hoofd viel, deed een vleugje rode lippenstift op om haar bleke gezicht wat op te fleuren en ging naar beneden, op zoek naar Ayse.

         Ze verwachtte haar op de patio aan te treffen, maar daar was niemand en de grote salon, waar ze soms wat dronken, was eveneens leeg, Ze volgde de zuilengangen langs verschillende binnenplaatsen tot de voorkant van het huis en bevond zich op de brede oprijlaan, toen er juist een auto kwam aanrijden en voor het huis stopte.

         Het was een schitterende wagen, lichtblauw met zilver, en toen Susan in de schaduw ging staan, stapte er een donkere chauffeur uit, die het portier openhield voor een dame.

         Ze droeg een witzijden pakje en een enorm grote hoed, witte schoenen met duizelingwekkend hoge hakken. Zelfs met die schoenen aan leek ze nog klein. Een diamanten armband schitterde aan een ongelooflijk tengere pols, en nog meer diamanten flonkerden aan schelpachtige oortjes. Haar gezicht was klein en sprekend en verlangend als dat van een kind, met ogen als paarse viooltjes, die heen en weer bewogen alsof ze een glimp van iemand wilde opvangen, voordat die iemand haar had opgemerkt.

         Susan, die nog steeds in de schaduw stond, kon die opwinding in die ogen bijna zelf meevoelen, alsof de warme lucht golven ervan naar haar toe zond. Ze was dan ook niet in het minst verrast toen Mehmet Bey verscheen en er een emotionele uitbarsting volgde.

         Een paar kleine, beringde handen werden uitgestrekt, pakten hem bij een mouw en hielden toen zijn arm vast, en een lief stemmetje riep zijn naam uit:

         ‘Raoul! O, Raoul!’

         Hij stond haar in de violetkleurige ogen te kijken, en als de chauffeur al hoog boven haar uittorende, dan overtrof Raoul hem daarin nog. Het verblindende zonlicht accentueerde de koperen glans van zijn haar, zijn gezicht was donker en onpeilbaar, maar om zijn lippen speelde een merkwaardig glimlachje.

         ‘Dus je bent snel achter je brief aangekomen, Jacqueline,’ zei hij. ‘Je hebt ons niet eens de tijd gegeven om je op te zoeken.’

         ‘Tijd?’ herhaalde ze, en Susan had er een eed op kunnen doen dat de omhooggerichte ogen een ogenblik waren gevuld met verwijt, wat de onverholen verrukking op haar gezicht een beetje afzwakte. ‘Natuurlijk heb ik geen tijd verspild.’

         Op dat moment moest Susan, die zich opeens niet op haar gemak voelde omdat geen van de twee wist dat ze stond te kijken, een onbewuste beweging hebben gemaakt, want Raoul draaide zich om en keek haar recht in het gezicht.

         ‘Ah, Miss Maldon,’ riep hij minzaam. ‘Kom, laat me u voorstellen aan Madame Dupont.’

         Toen Susan langzaam naar voren liep, voelde ze dat zijn ogen haar genadeloos opnamen en er lag een scherpe, spottende klank in zijn stem, misschien omdat hij haar aanwezigheid op zo’n slecht gekozen tijdstip beslist niet op prijs stelde. ‘Jacqueline, je moet even kennismaken met Miss Maldon! Ze is onze kleine Engelse draak die Ayse moet bewaken.’

         De nogal vijandige uitdrukking die in Madame Duponts ogen was gekomen, verdween op slag en ze lachte. Door die lach voelde Susan zich zelfs nog slechter op haar gemak dan tevoren.

         ‘Draak?’ herhaalde ze. ‘En Engels? Mijn lieve Raoul!’ Ze sprak Engels, maar ze had een Parijs accent. ‘Als je een draak voor Ayse wilde, dan had je toch zeker wel iemand gekozen die wat ouder was? Draken spugen vuur en zijn wild, maar ik ben er zeker van dat Miss Maldon helemaal dat type niet is. Ze is wel typisch Engels!’

         ‘Buitengewoon Engels,’ beaamde Raoul. Hij keek Susan nog steeds spottend aan.

         ‘Ik heb eens met een Engelsman willen trouwen,’ vertelde Madame Dupont hem met preuts gekrulde lippen, maar met een lang niet preutse glinstering in haar ogen toen ze hem van opzij aankeek. ‘Hij had wel een broer kunnen zijn van Miss Maldon hier, en een tijd lang dacht ik dat ik hem aanbad. Maar het zou toch niets geworden zijn.’ Ze gaf Raoul een arm en ze gingen op weg naar de koelte van de patio. ‘Onze temperamenten pasten niet bij elkaar.’

         ‘O nee?’ mompelde Mehmet Bey achteloos, terwijl hij schommelstoelen voor hen neerzette en een bediende vroeg om drankjes te brengen. ‘Waarom niet?’

         ‘Omdat vuur en ijs niet samengaan,’ antwoordde Madame Dupont, en ze glimlachte tegen hem alsof ze alleen met hem was.

         Mehmet Bey’s donkere wenkbrauwen gingen omhoog, en even keken zijn ogen met de spottende lichtjes in die van Susan.

         ‘Hoort u dat, Miss Maldon?’ vroeg hij, toen hij haar het glas citroenlimonade gaf waar ze om had gevraagd.

         ‘De Engelsen zijn van ijs en we moeten er daarom voor zorgen dat u hier in de hete woestijnzon niet smelt.’

         Susan weigerde de raadselachtige blik die op haar gericht was te ontmoeten, Madame Duponts beeldschone, katachtige gezichtje verried daarentegen een gevoel van lichte verrassing en ook haar ogen rustten op Susan.

         Ze besloot dat, in vergelijking met haar eigen levendigheid, het Engelse meisje geen spectaculaire schoonheid was. Ze zag er in ’t geheel niet opwindend of gevaarlijk uit en Jacqueline Dupont voelde een vage tevredenheid over zich komen. Ze besloot zich geen zorgen te maken om Susan, omdat ze te onbelangrijk was, en ze richtte haar aandacht weer op haar gastheer.

         Ayse kwam bij hen zitten en gedurende de lunch praatte de bezoekster stralend, sprankelend en buitengewoon levendig. Ze was blijkbaar helemaal hersteld van de schok van het verlies van haar echtgenoot, en ze was vol van de plaatsen die ze de laatste maanden had bezocht, de mensen die ze had ontmoet en de huizen waarin ze had gelogeerd. Ze bekende met een blik die ondubbelzinnig op Raoul was gericht, dat als ze zich niet gedwongen had gevoeld naar de oase terug te gaan, ze nog langer was weggebleven.

         Maar nu ze terug was – en Susan maakte eruit op dat haar huis, de Villa van de Sterren, maar een paar kilometer van de Zor Oase vandaan was – zou ze zoveel gasten ontvangen als ze kon.

         Raoul en Ayse moesten vlug een weekend bij haar komen, en Miss Maldon natuurlijk ook. Ze keek Susan daarbij nauwelijks aan, want ze zag haar toch alleen maar als een noodzakelijke aanvulling van Ayse, die er nu eenmaal tijdelijk bij hoorde.

         Het viel Susan op dat Raouls ogen haar zo nu en dan geamuseerd opnamen, en dat hij het noodzakelijk scheen te vinden haar vrij vaak aan te kijken.

         Na de lunch, toen ze op de patio hun zwarte Turkse koffie zaten te drinken, koffie waar Susan nog niet helemaal aan gewend was, nam de weduwe een van Raouls Turkse sigaretten aan en vertrouwde hem toe dat ze er een nieuw paard bij had gekocht.

         ‘Ze rent als de beste,’ zei ze, ‘en als je haar eenmaal hebt gezien, zul je me vast benijden. Misschien probeer je me zelfs wel van haar te beroven!’ Ze boog zich naar hem toe over de leuningen van hun dicht bij elkaar staande stoelen, en de exclusieve geur van haar Parijse parfum zou zeker zijn neus strelen. ‘Wanneer kan ik je overhalen, m’n liefste Raoul? Zullen we morgenochtend samen gaan rijden?’

         Hij keek haar geamuseerd aan, maar bekende dat hij de volgende morgen niet vrij was.

         ‘Ik heb beloofd Miss Maldon rijlessen te geven. We beginnen morgenochtend.’ Hij zei het zacht en vriendelijk.

         ‘Miss Maldon?’ Haar stem klonk scherp en stomverbaasd. ‘De kleine Engelse draak?’

         ‘Dat was een grapje.’ Hij leunde achterover en keek haar vanonder zijn verbazingwekkende wimpers met pretlichtjes in zijn ogen aap. ‘Miss Maldon is de metgezellin van Ayse, en de omstandigheden hier zijn niet die waaraan ze gewend is. Tenzij we iets doen om te voorkomen dat ze zich realiseert hoe verschillend die omstandigheden zijn en dat ze zich misschien gaat vervelen, gaat ze er wellicht vandoor en laat ze ons in de steek. Daarom heb ik besloten dat ze moet leren paardrijden.’

         ‘Ik begrijp het.’ Maar de mooie mond was een strakke lijn geworden. ‘En is er nog meer waarvan je denkt dat je het Miss Maldon moet leren om haar over te halen hier te blijven?’

         ‘Op het ogenblik niet.’ Maar deze keer glinsterden zijn ogen bijna ondeugend naar Susan.

         Susan was zo in de war, dat ze weer begon te blozen. ‘Als u de lessen liever uitstelt...’ begon ze.

         Maar hij schudde vastberaden zijn hoofd. ‘Beslist niet, dat is een afspraak waar we ons allebei aan te houden hebben. Allebei,’ herhaalde hij, alsof hij haar weer uitdaagde.

         Jacquelines ogen, die een beetje somber hadden gestaan, verrieden plotseling een kwaadaardig plezier.

         ‘Als u nog nooit hebt paardgereden, Miss Maldon,’ merkte ze op, ‘dan vind ik het erg moedig van u om Raoul het u te laten leren. Hij heeft de neiging hef onstuimigste paard als gewillig te beschouwen, en al heb ik nooit gehoord dat hij uit vrije wil iemand lesgeeft, ik weet wel dat hij het eens tegen zijn wil heeft gedaan. Bij die gelegenheid was mijn arme, jongere broer het slachtoffer.’ Ze lachte sprankelend.

         Even later haalde ze Raoul over om haar de miniaturen te laten zien die hij tijdens zijn bezoek aan Parijs had weten te bemachtigen en waarvan werd verondersteld dat ze het eigendom waren geweest van Marie Antoinette en de man aan wie ze haar hart had geschonken tijdens de onbevredigende jaren van haar huwelijk.

         Ayse nodigde Susan uit om haar nieuwe kleren die ze in Parijs had gekocht te komen bekijken. Daarna werd een korte siësta gehouden, tot er thee zou worden geserveerd op de patio, maar voor het, zover was, kwam Madame Dupont noch Mehmet Bey opdagen.

         Susan zag de bezoekster pas weer toen ze in de hemelsblauwe auto de poort uitreed en met haar kleine hand met de diamanten ringen naar Mehmet Bey zwaaide.

         Op dat moment stond Susan juist weer in de schaduw van de zuilengalerij, en ze verdween vlug toen Mehmet Bey zich omdraaide. Ze liep snel weg, alsof ze voor iets op de vlucht was. Nadat ze door de verschillende binnenplaatsen was gelopen, kwam ze uit op die waar de achteruitgang van het huis zich bevond.

         Ze kreeg opeens zin om naar buiten te gaan en de buurt een beetje te verkennen; ze was trouwens nieuwsgierig hoe het er midden in de palmbossen zou uitzien. Het was al wat koeler en de groene vederachtige palmen voor haar glansden goudachtig in het schuin invallende licht. De witte weg slingerde zich ertussendoor en het zag er heerlijk koel en uitnodigend uit, op dat uur van de dag. Susan besloot het pad een stukje te volgen en hoopte dat ze dan bij het dorp zou uitkomen; dan kreeg ze tenminste een idee hoe een inlands dorp er uitzag.

         Na een dag waarop ze weinig lichaamsbeweging had gehad vanwege de uitputtende hitte, was Susan blij dat ze nu flink kon doorlopen, en ze genoot van het avondbriesje.

         Nicholas Carlton had haar verteld dat het dorp erg dichtbij was, maar de eerste aanwijzing dat ze in de buurt was, kreeg Susan pas toen de stilte plotseling werd verbroken door een merkwaardig getokkel en een ijle stem. Ze besefte dat er iemand aan het zingen was op de monotone manier van Oosterlingen en zichzelf begeleidde, of werd begeleid, door een snaarinstrument.

         Toen werden de palmen opeens schaarser en zag ze een wanordelijk groepje huizen en een paar grotere gebouwen met verweerde luiken. Voor de huizen waren een paar kinderen aan het spelen in het stof van de weg, en een bedoeïenen vrouw, helemaal in het zwart en voorzien van een sluier, droeg een koperen pot naar de andere kant van het dorp.

         Maar wat Susans aandacht vasthield, was de luxueuze auto die voor een van de grotere huizen stond. Ze had die blauwe auto nog maar zo kort tevoren van het huis van haar werkgever zien wegrijden, dat een vergissing onmogelijk was. Toen zag ze Nicholas Carlton uit het huis komen en het portier van de wagen openhouden voor het tengere wezentje naast hem, en toen de auto wegreed een spottend buiginkje maken. Het was de tweede keer die dag dat Susan de blauwe auto zag wegrijden, al was het nu dan in een grote stofwolk.

         Ze had juist besloten om weer vlug terug te gaan naar Raouls huis, toen ze tot haar verslagenheid merkte dat het al te laat was. Nicholas Carlton had haar gezien. Toen hij naar haar toe kwam lopen, had ze er spijt van dat het in haar opgekomen was een avondwandeling te gaan maken.

         ‘Wat een onverwacht genoegen!’ riep hij uit, toen hij vlak bij haar was. Ondanks het haveloze uiterlijk van het huis waaruit hij te voorschijn was gekomen, was hij zelf goed gekleed in een dun zijden pak en zijn ogen, die haar van top tot teen opnamen, leken blauwer dan ooit. ‘Wat een volkomen Onverwacht genoegen,’ herhaalde hij.

         Susan beet op haar lip en voelde zich alsof ze in een val was gelopen. Ze voelde zich ook mateloos geïrriteerd door zijn geamuseerde blik.

         ‘Ik vroeg me al af hoe het met je zou gaan,’ zei hij. ‘Jacqueline heeft me net verteld dat het goed met je gaat, maar met het oog op de belofte aan je vader, is het een opluchting, je met mijn eigen ogen te zien. Waarom ga je niet even mee naar binnen om wat te drinken? Mijn vriend is naar Teheran en ik let zolang op zijn huis, dus is er niets dat ons ervan weerhoudt om een praatje te maken.’

         ‘Behalve dan dat ik terug moet,’ zei ze. ‘Ik wilde alleen maar uitvinden waar het dorp eigenlijk was.’

         ‘En nu je daar achter bent, ben je bang om een kwartiertje van je tijd aan mij te besteden? Of komt het omdat je te conventioneel bent?’ Hij trok een wenkbrauw op.

         ‘Natuurlijk niet,’ protesteerde ze meteen. ‘Het wordt alleen al gauw donker...’

         ‘Nonsens! Dat duurt minstens nog een vol uur, en in ieder geval loop ik toch met je terug, dus is er niets om bang voor te zijn.’

         Hij nam haar bij de arm voordat ze nog verder kon protesteren – of zelfs een ander smoesje kon bedenken dat hem ervan zou weerhouden met haar mee terug te lopen – en voor het eerst van haar leven ging ze een echt Arabisch huis binnen, met dikke muren die het zonlicht buitensloten en een sfeer schiepen die bijna ijselijk koel was in vergelijking met de hitte buiten.

         Hoewel de woonkamer die ze binnengingen gezellig genoeg was, met een felgekleurde mat in het midden van de vloer en divans met kussens langs de muren, plus een paar lage koperen tafels met wat boeken en sigaretten erop, bleven ze er niet. Ze liepen door een soort palmentuin waar ook sinaasappelbomen groeiden en waar oleanders in tonnen waren geplaatst. Hier zette Carlton voor Susan een makkelijke stoel neer en haalde een hoog glas met een koele drank voor haar. Toen ging hij naast haar zitten en keek haar aan op de manier die haar in Bagdad al verlegen had gemaakt.

         ‘Dit is, zoals ik al eerder zei, een waar genoegen,’ vertelde hij haar.

         ‘Ik had er geen idee van dat je hier nog was,’ antwoordde ze een beetje stijfjes.

         ‘Ik zal je laten weten wanneer ik vertrek,’ zei hij, en ze vroeg zich af waarom hij die opmerking maakte. ‘Maar, vertel me eens,’ ging hij verder, ‘hoe kunnen de Bey en jij met elkaar opschieten?’

         ‘Mehmet Bey?’

         ‘Natuurlijk. Hij is de Bey hier in de buurt! Heer van de Zor Oase, en alles wat dat met zich meebrengt! En als je dan ook nog zo veel geld hebt hls hij, dan kan dat nog meer betekenen. Jacqueline vertelde me dat ze bij jullie geluncht heeft.’

         ‘Ja.’ Ze dacht even na. ‘Je schijnt hier iedereen te kennen,’ merkte ze op.

         Hij glimlachte raadselachtig.

         ‘Ik heb er altijd voor gezorgd zoveel mogelijk mensen te kennen – vooral invloedrijke mensen. Je weet nooit wanneer ze je misschien een eindje hogerop kunnen helpen, De Bey heeft op mijn terrein grote invloed, maar hij heeft helaas een hekel aan me. Misschien heb je het verhaal al gehoord?’ Hij bekeek haar door een dikke wolk sigarettenrook.

         ‘Ja,’ gaf Susan weer toe. Plotseling voelde ze verontwaardiging ten opzichte van hem. ‘Je had het recht niet met me mee te liften, die a vond. Je weet heel goed dat je de laatste bent die Mehmet Bey op dit moment in de buurt wil hebben, en je hebt me iets laten doen dat me bijna mijn baan heeft gekost!’

         ‘Waarom,’ vroeg hij zacht, ‘was hij zo kwaad op jou? Beschuldigde hij je ervan met mij onder één hoedje te spelen en dreigde hij je net als mij eruit, te gooien?’

         ‘Natuurlijk heeft hij me er niet uitgegooid!’ Hij merkte echter aan de blos op haar wangen dat er die avond iets onplezierigs moest zijn gebeurd. ‘Maar hij heeft ons samen in de auto zien zitten, en dat – eh – ergerde hem,’ zei ze.

         Nick Carlton lachte nogal wrang en klopte toen berouwvol op haar arm.

         ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik weet Wat je bedoelt met “het ergerde hem”. De Bey is als een tijger als hij kwaad is, en als ik je vader was geweest,’ hij keek haar opeens veel ernstiger aan, ‘had ik er niet over gepiekerd om je ooit bij hem te laten werken. Je bent er niet het type voor om in zo’n huishouden opgenomen te worden – jong en onervaren en net uit Engeland. Je bent niet het type om geregeerd of geïntimideerd te worden. Je bent zelfs niet zo’n type als Ayse.’

         ‘En wat voor type is Ayse dan wel?’ vroeg ze kalm.

         Hij haalde even zijn schouders op.

         ‘O, onderdanig waar het haar broer betreft. Ze zou nooit strijd voeren als ze iets werkelijk graag wilde en hij het er niet mee eens was,’ zei hij verbitterd.

         ‘Wat doe je dan hier?’ vroeg ze rustig, maar indringend.

         ‘Niets waar jij je zorgen over hoeft te maken,’ zei hij lichtelijk geamuseerd. ‘Het heeft niets met Ayse te maken.’

         ‘Maar je weet dat je hier in de oase niet welkom bent.’

         ‘En of ik dat weet! Maar de oase is niet het persoonlijke eigendom van Mehmet Bey, en ik heb het volste recht hier te komen en mijn eigen vrienden te bezoeken.’

         Hij probeerde haar over te halen nog wat te drinken, maar ze weigerde, diep in haar binnenste een beetje angstig omdat ze hier terecht was gekomen en thuis Mehmet Bey weer onder de ogen moest komen. Niet dat ze echt bang van hem was, maar de bijnaam tijger, die Nick hem had gegeven, verdiende hij wel degelijk.

         ‘En onder mijn vrienden reken ik Jacqueline,’ ging Nick verder.

         ‘Maar ze is bevriend met...’

         ‘Mehmet Bey?’ Hij glimlachte vals. ‘Dat is waar. Je hebt er niet erg lang over gedaan om dat uit te vinden, hè? Maar desondanks ga ik morgen met haar dineren.’

         ‘O ja?’ Susans gelaatsuitdrukking toonde aan dat dit boven haar pet ging. ‘Bedoel je dat ze hier vanavond langs is gekomen om je uit te nodigen?’

         ‘Precies.’ Hij tikte met een sigaret op de tafel en zijn harde blauwe ogen glansden onverklaarbaar. ‘Je moet begrijpen dat Jacqueline van niemand bang is, net zomin als ik, zelfs niet van Mehmet Bey.’

         Susan staarde hem aandachtig aan, maar toen ze zich de vertrouwelijke manier waarop de weduwe haar arm door die van Mehmet Bey had gestoken herinnerde en hoe ze hem openlijk uitdagend had aangekeken, besefte ze dat het waar was wat Nick zei. Jacqueline Dupont was, hoe klein ze ook mocht zijn, van geen enkele man bang. Maar als ze verliefd was op Raoul, waarom zou ze dan een man als Nicholas Carlton te eten vragen?

         Nicholas moest een beetje lachen om haar verwarring en hij stond op.

         ‘Probeer het maar niet uit te knobbelen,’ raadde hij haar aan. ‘Jacqueline is gewoon Jacqueline, beeldschoon, rijk en nu zo vrij als een vogeltje! En ik zit vol slinkse plannen, maar ik ben echt blij dat Ayse jou bij zich heeft. Dat zal haar waarschijnlijk goeddoen, en misschien leert ze jou wel iets van de oosterse berusting.’

         Maar Susan zag dat hij de spot met haar dreef.

         ‘Je meent toch niet echt dat je zou proberen te wedijveren met Mehmet Bey?’ vroeg ze, terwijl ze nieuwsgierig en ademloos op zijn antwoord wachtte.

         Dat kwam toen hij zich nogal familiaar over haar heen boog en haar uit haar stoel hielp. ‘Niet met hem wedijveren, liefje,’ zei hij, ‘maar je weet nooit wat er nog kan gebeuren. Misschien komt er nog wel een dag dat je blij zal zijn dat ik in de buurt ben om je te helpen. Trouwens, het wordt onderhand tijd dat ik je wegbreng.’

         Susan weigerde echter hem met haar mee te laten gaan, en hij moest lachen toen ze erop aandrong dat ze hier afscheid zouden nemen waar niemand hen zou kunnen zien, vooral niemand uit het huis van Mehmet Bey.

         Maar toen ze haastig terugliep, was de vraag die haar voortdurend bezighield: Als Mehmet Bey op kon treden als het om zijn zuster ging, wat zou dan wel zijn reactie zijn als hij hoorde dat de man met wie hij al eerder te maken had gehad, probeerde tussen hem en een vrouw te komen met wie hij wilde gaan trouwen?

          
   

         Boven in haar eigen kamer waste en verkleedde Susan zich haastig voor het avondeten. Toen ze naar beneden ging, was ze bang dat die haast haar aan te zien was, evenals het schuldige gevoel dat haar drukte en waarvan ze dacht dat het op haar gezicht te lezen stond.

         ’s Avonds dineerden ze altijd in een grote salon, verlicht door bronzen lantaarns, aan een met bloemen versierde tafel, die eruitzag als een kleurrijk eiland in een zee van kleden op de gepolijste vloer. De bedienden waren in het wit gekleed, waardig en stil, en Susan had altijd het gevoel alsof ze in een uitgave van ‘De duizend-en-één-nacht’ verzeild was geraakt.

         Die avond had ze haastig haar grijze jurk aangetrokken, en Mehmet Beys ogen bleven gedurende de maaltijd vrij vaak op haar rusten. Er lag een peinzende uitdrukking in, en dat maakte haar onrustig. Had hij haar misschien met zijn oplettende blik uit het dorp zien terugkomen en was hij van plan er haar later vragen over te stellen?

         Als hij dat voornemen had – en als hij haar inderdaad gezien had – dan scheen hij er in ieder geval niet erg over in te zitten. Er lag zelfs een flauw, geheimzinnig glimlachje om zijn lippen, en elke keer als hij haar of een van de bedienden aansprak, klonk zijn stem vrolijk.

         Na het eten vroeg hij Susan of ze een frisse neus met hem wilde gaan halen op de patio. Daar aangekomen, werd Susan nog nerveuzer en ongeruster dan ze tijdens de maaltijd was geweest. Het was erg donker en Mehmet Bey was als oen schaduw naast haar, ondanks zijn witte kostuuum.

         Ze zag alleen het gloeiende puntje van zijn sigaret, en het aroma van de tabak wond haar op een vreemde manier op. Het onbehaaglijke gevoel dat hij ieder moment kon toeslaan – tenminste met woorden – deed haar plotseling rillen van angst.

         Meteen voelde ze zijn vingers licht op haar arm.

         ‘Koud?’ vroeg hij met een ongewoon zachte stem.

         ‘Nee, nee,’ zei ze, en ze was blij dat ze gingen zitten. Maar door een onhandige stap liep ze bijna tegen de rand van de fontein, en deze keer redde zijn arm haar – een arm die haar niet meteen wilde loslaten.

         ‘Als u het niet koud hebt,’ zei hij, en ze dacht een lachje in zijn stem te horen, ‘dan is er iets anders met u aan de hand. Bent u misschien bang?’

         ‘Bang?’ herhaalde ze zwak, en ze keek weg van het donkere gezicht tussen haar en de sterren. ‘W-waar zou ik bang van moeten zijn?’

         ‘Ik weet wel een paar dingen,’ antwoordde hij, nu met een onmiskenbaar geamuseerde ondertoon, ‘en ik wil ze ook wel voor u opnoemen als u dat wilt.’ Hij haalde zijn arm van haar schouders weg, maar pakte in plaats daarvan haar elleboog vast. ‘U zou bang kunnen zijn om in de fontein tussen de waterlelies te vallen, of omdat het zo donker is. Of omdat u zich hier opgesloten voelt in de Zor Oase en u nog niet het gevoel hebt Ayse en mij goed te kennen. Op dit moment zijn we nog vreemden voor u, die u niet begrijpt. We hebben een vreemde levenswijze en behoren tot een vreemd ras!’

         Susan zweeg, ze was zich nog nooit in haar leven zo bewust van iets geweest als nu van zijn hand op haar arm. De aanraking maakte dat ze zich zwak en weerloos voelde.

         ‘Echt, u bent een heel moedige vrouw om hier bij ons te komen wonen. U, die zo echt Engels bent, zoals ik al eerder heb gezegd!’

         Susan kon nog steeds geen woorden vinden, en op onverstoorbare toon vervolgde hij:

         ‘En dan is er nog de plaats en het uur van nu, en het feit dat u een heel aantrekkelijke jonge vrouw bent. En u zou bang kunnen zijn dat ik dat als lid van het mannelijke geslacht zou hebben opgemerkt!’

         Susan trok haar arm weg en hervond haar stem.

         ‘U hebt me gezegd dat u mijn vader uw woord had gegeven dat ik hier veilig zou zijn,’ zei ze.

         ‘Dat is ook zo,’ gaf hij toe. ‘En u bent ook absoluut veilig. Ik deed alleen wat suggesties aan de hand waarom u bang zou kunnen zijn, omdat u rilde en het toch niet koud had. Een normale reactie in bepaalde omstandigheden, niet waar? Onze woestijnnachten zijn overigens heel anders dan de nachten in Engeland. Bent u het daar niet mee eens?’

         ‘J-ja,’ gaf ze toe en beet hard op haar onderlip. Achter zijn zachte toon vermoedde ze een verlangen om zichzelf te amuseren. En om de een of andere reden gaven de woorden ‘u bent absoluut veilig’ haar niet de geruststelling die ze inhielden. Hij scheen haar gedachtengang te volgen.

         ‘Er is nog een reden waarom u zich misschien niet helemaal op uw gemak voelt – zou het iets te maken kunnen hebben met een slecht geweten?’ vroeg hij terwijl hij omhoogkeek naar de maan die boven de muur te voorschijn was gekomen en hen in een zilveren licht hulde.

         Susan knipperde in het plotselinge licht, maar voelde tegelijkertijd haar wangen branden.

         ‘Ik weet niet wat u bedoelt,’ zei ze stijfjes.

         ‘Echt niet?’ Hij keek haar bijna smachtend aan, en ze zag dat zijn ogen lachten en de lichtjes erin tijdelijk rustig waren en speldeknopjes leken in de maneschijn. ‘O, Miss Maldon – Susan! Ik hoorde dat Ayse je vanavond Susan noemde, en misschien zou het wat minder vormelijk staan als ik dat ook deed. Ontken je echt dat je een wandeling in de richting van het dorp hebt gemaakt?’

         Susan voelde de moed in haar schoenen zinken. Hij had het dus toch geweten. Al die tijd, onder het eten, toen hij haar zo peinzend aan zat te kijken, had hij het geweten!

         ‘En?’ vroeg ze, terwijl ze zich voelde verstijven en zich voorbereidde op de komende woedeuitbarsting.

         Maar die kwam niet. Hij keek haar alleen maar minachtend aan en legde uit: ‘Er gebeurt hier in de oase maar erg weinig dat ik vroeg of laat niet te weten kom. Er zijn altijd ogen die zien en tongen die verslag uitbrengen. Misschien is het verstandig daar in het vervolg rekening mee te houden.’

         Susan bevochtigde haar lippen. ‘Bedoel je dat ik altijd bespioneerd zal worden?’

         Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het zo niet willen noemen, maar het is logisch dat je in de belangstelling staat. Je bent, vergeef me de uitdrukking, niet een van ons en dat is Nicholas Carlton ook niet. Overigens, hoe heb je hem gevonden?’

         ‘Ik had er geen idee van dat hij nog hier was,’ antwoordde ze, terwijl ze het beven van haar stem probeerde te onderdrukken, hoewel ze de waarheid sprak.

         ‘In dat geval moet het een prettige verrassing voor je zijn geweest, toen je ontdekte dat hij er nog wel was.’ Hij leunde met zijn brede schouders tegen een van de marmeren pilaren van de zuilengalerij en zei: ‘Wees niet te goed van vertrouwen, Susan! Nicholas Carlton mag dan liefderijke opdrachten in je boeken schrijven en een vriend van je vader zijn, maar hij is geen man voor jou. Het zou verstandig zijn als je hem uit je hoofd zette.’

         Susan voelde zich verontwaardigd worden, en ze vroeg zich af wat hij zou zeggen als ze hem vroeg of zijn spionnen hem ook het bezoek van Jacqueline aan Nicholas hadden gemeld. Maar misschien werd Madame Dupont in de oase wel als ‘een van ons’ beschouwd en werd er daarom niet over haar gepraat.

         ‘Ik vind niet dat ik een verklaring zou moeten geven over een doodgewone wandeling die ik heb gemaakt!’ riep ze uit.

         ‘Arme Susan!’ merkte hij op, waardoor ze nog kwader werd. ‘Is het omdat hij een landgenoot van je is en je je hier erg alleen voelt? Of is het iets veel serieuzers?’

         ‘Wat het ook is, je hebt er niets mee te maken!’ siste ze tussen haar tanden door.

         ‘Ah, maar dat zie je helemaal verkeerd,’ vertelde hij haar terwijl hij plotseling erg dichtbij kwam en haar pols vastpakte, ‘zolang je hier in de oase blijft, heb ik net zoveel met je te maken als met mijn zuster Ayse, en totdat ik je weer aan je vader overdraag, zal ik erop letten dat je geen onbezonnen dingen doet.’

         ‘Mijn hemel,’ riep ze uit. ‘Het lijkt wel alsof ik een pakketje ben, waar je tijdelijk verantwoordelijk voor bent! Is dat de Arabische als je ze niet meer nodig hebt?’

         Er kwam zo’n onverwachte verandering in zijn ogen, dat ze bijna terugdeinsde. Zijn gezicht leek wel een masker in het maanlicht en de donkere ogen fonkelden.

         ‘Dus je ziet me als een Arabier?’

         ‘Ik – nee, natuurlijk niet!’ Ze was hevig geschrokken, omdat hij haar woorden zo verkeerd had opgenomen en blijkbaar woedend op haar was. ‘Maar je... je bent toch voor een deel Arabisch, niet?’

         ‘Voor een deel Arabisch, maar ook voor een deel Turks en Frans! Dus volgens jou zeker een bastaard!’

         ‘Zeker niet.’ Ze huiverde toen zijn vingers zich om haar pols klemden. ‘Toe, je doet me pijn.’

         ‘Het spijt me.’ Hij liet haar onmiddellijk los en deed een stap achteruit. ‘Dat was ongetwijfeld de Arabier in me,’ zei hij met een onaangenaam lachje. Nog steeds bleek en erg uit de hoogte, ging hij verder: ‘Maar ik kan je wel zeggen dat ik net zo trots ben op mijn Arabische bloed als op mijn adellijke Franse voorouders. De familie van mijn moeder is zeer vooraanstaand. Na de dood van mijn oom zal ik Graaf St. Just de Beauvoir zijn. Klinkt dat misschien wat geruststellender?’

         Susan besefte dat ze er heel onverstandig aan had gedaan om over de Arabische houding ten opzichte van vrouwen te beginnen. Maar ze kon haar woorden nu eenmaal niet terugnemen. En omdat hij haar vijandig bleef aankijken, draaide ze zich om. ‘Als je me wilt verontschuldigen,’ zei ze, ‘dan zou ik graag naar mijn kamer gaan. Overigens, misschien heeft Ayse me nog wel ergens voor nodig...’

         ‘Je bent geen dienstmeisje,’ zei hij, ‘op dit uur van de avond is er weinig dat Ayse van je kan verlangen. Maar ik verwacht je wel morgenochtend te zien – en erg vroeg! Tenzij,’ met een koel en honend glimlachje, ‘Jacqueline je nog een andere reden heeft gegeven om bang te zijn.’

         Bij die opmerking draaide ze zich om en keek hem aan.

         ‘Ik ben niet bang,’ vertelde ze hem rustig, ‘ik ben nergens bang van.’

         ‘Goed zo!’ antwoordde hij, maar ze wist zeker dat hij haar inwendig uitlachte. ‘Alles wat ons nog rest, is dus de proef op de som te nemen.’
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         Ondanks haar moedige woorden voelde Susan zich helemaal niet zo heldhaftig toen het Arabische dienstmeisje haar een rijbroek van Ayse kwam brengen. De schrik sloeg haar om het hart toen ze besefte wat haar te wachten stond.

         Je kon dan wel paarden bewonderen en graag zien hoe anderen staaltjes van rijkunst ten beste gaven, maar het was heel iets anders te weten datje zelf zeer binnenkort in het zadel zou zitten.

         Eén ding had ze zich echter vast voorgenomen. Al zou het haar een gebroken nek kosten, ze zou niet terugkrabbelen. Mehmet Bey had haar beschreven als ‘buitengewoon Engels’ en ze was Engels genoeg om iets tot het bittere einde door te zetten.

         Toen ze zich bij Mehmet Bey voegde, die al bij de stallen stond, was ze erop voorbereid dat hij haar weer op die spottende, minachtende manier van de avond daarvoor zou aankijken. Maar hij keurde haar nauwelijks een blik waardig toen ze naar hem toe kwam lopen in Ayses rijbroek en een van haar eigen dunne zijden blouses, die haar slanke figuur goed deed uitkomen. Hij stond met een stalknecht te praten en de twee mannen bleken vol bewondering voor een sierlijke, drie jaar oude merrie met een witte vlek op haar roodbruine voorhoofd, die er gewillig bij stond terwijl ze hun goedkeuring over haar uitten.

         Toen Susan de merrie zag, kon ze niet anders dan de bewondering voor haar delen, zelfs in zo’n mate, dat ze haar gespannenheid en verlegenheid voelde verdwijnen.

         ‘Wat een schoonheid!’ riep ze uit, en als vanzelf strekte haar hand zich uit om de glanzende vacht te strelen. De merrie draaide haar hoofd opzij en keek haar met een paar fluweelachtige ogen aan. Op dat moment was Susans angst helemaal verdwenen.

         ‘Bevalt ze je?’ vroeg Mehmet Bey. Hij scheen nog steeds niet in Susan geïnteresseerd te zijn, maar zijn ogen rustten vol tederheid op de roodbruine merrie. Hij klopte op de sierlijke nek. ‘Ferida is een schoonheid en je hebt precies het goede gewicht voor haar. Anders zou ik het ook niet goedvinden dat je haar bereed.’

         ‘Waarom niet?’ vroeg Susan gedachtenloos, terwijl ze satijnzachte snuit streelde.

         ‘Omdat ik waarde hecht aan mijn paarden,’ antwoordde hij,. ‘Daarom.’

         Ze keek hem niet-begrijpend aan.

         ‘Het is niet eerlijk om van een paard te verwachten dat het een te zware last draagt,’ zei hij. ‘Als je zwaarder was, zou ik Ferida niet aan je wagen.’

         En Susan wist niet of ze zich nu geërgerd of geamuseerd moest voelen, omdat het niet haar eigen veiligheid was waar hij zich zorgen over maakte maar die van zijn paard. Hij deed zelfs geen pogingen om haar te verzekeren dat het paard geen kuren had.

         Toen Susan eenmaal in het zadel had gezeten, vond ze het beslist de moeite waard om het vaker te doen. Het lag natuurlijk voornamelijk aan het feit dat Ferida een erg goede keuze was, maar vanaf het moment dat ze de teugels in haar handen kreeg – met de instructie ze niet als houvast te beschouwen – en haar werd uitgelegd hoe ze haar knieën moest gebruiken, was ze er zeker van dat ze voor paardrijden in de wieg was gelegd. Dat ze voor deze eerste ervaring zo’n verrukkelijke en gedisciplineerde merrie tot haar beschikking had, was een extra gunstige omstandigheid.

         Toen ze het palmbos uit waren en de open woestijnvlakte voor hen lag, stond Raoul haar toe een stukje te galopperen, terwijl hij steeds dicht bij haar bleef. Hij bereed die ochtend niet de mooie kastanjebruine hengst, maar een dier dat gemakkelijker te hanteren was.

         Na die korte galop was de eerste les tot een einde gekomen; ze hadden al die tijd geen woord gewisseld en toen ze naar de stallen teruggingen, straalde de zon nog steeds niet die brandende hitte uit als later op de dag het geval zou zijn.

         Maar Susans wangen tintelden en gloeiden alsof ze uren had gegaloppeerd. Ze voelde zich oneindig tevreden omdat ze geen figuur had geslagen of, wat nog erger zou zijn geweest, op het laatste moment had teruggekrabbeld – en ze hield nu al van de roodbruine merrie, Ferida.

         Mehmet Bey hielp haar afstijgen en toen ze op de grond stond, keek hij haar voor de eerste keer met iets van goedkeuring aan.

         ‘Het ging prima,’ zei hij. ‘Heel goed! Zou je het nogeens willen doen?’

         ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde ze terwijl ze met haar wijd geopende diepblauwe ogen naar hem opkeek.

         ‘Heel goed,’ zei Mehmet Bey. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je morgenochtend vroeg weer wordt geroepen.’

         Ayse was er de volgende morgen ook bij, maar zelfs haar aanwezigheid deed Susan niet haar zelfvertrouwen verliezen. Ze voelde zich juist steeds zekerder van zichzelf toen Ferida haar over de zandvlakte droeg tot onder de schaduw van de palmen. En toen Ayse haar temperamentvolle paard toestond er in een wilde galop vandoor te stuiven in de richting van de ver verwijderde duinen, verlangde Susan naar de dag waarop ze in staat zou zijn met haar te wedijveren. Maar zoals het er nu voorstond, mocht ze alleen nog maar met een rustig gangetje voortgaan, en het verbaasde haar dat de man die naast haar reed geen tekenen van ongeduld vertoonde om er, net als zijn zuster, snel vandoor te gaan.

         De volgende morgen waren ze weer alleen, en deze keer bleef hij niet zo dicht bij haar. Hij reed nu weer op de kastanjebruine hengst, en Susan had even de moed in haar schoenen voelen zinken toen ze zag dat de stalknecht het dier voor hun vertrek vasthield. Ze besefte dat het weleens verontrustend zou kunnen zijn om zo’n paard te dicht in de buurt te hebben.

         Daarom dacht ze te begrijpen waarom Mehmet Bey zich wat meer op een afstand hield, hoewel hij haar niet uit het oog verloor. Nu ze zich in staat voelde wat meer om zich heen te kijken in plaats van zich voortdurend te concentreren op de witte vlek tussen Ferida’s oren en de teugels in haar hand, kon Susan het niet laten opnieuw de voortreffelijke wijze te bewonderen waarop Mehmet Bey zijn paard bereed, en het gemak waarmee hij het ongedurige dier zijn wil oplegde.

         Ze was ervan overtuigd dat de vurige hengst tijdens de gebruikelijke ochtendritten alle kans zou krijgen om zijn energie kwijt te raken, en het gevoel dat dit nu door een paar ijzersterke handen werd belet, vervulde het Engelse meisje met ontzag.

         Elke keer als ze naar hem keek in zijn kufiyya en zijn glimmende rijlaarzen met de sporen die in het zonlicht glinsterden, voelde ze ook nog een ander soort bewondering voor hem. En toen hij een keer haar blik opving, kleurde een hevige blos plotseling haar wangen.

         Op de terugweg reed hij wat dichter naast haar en vlak voordat het huis in zicht kwam, vroeg hij: ‘Dus je denkt dat je binnen niet al te lange tijd een volleerd ruiter zult zijn?’

         ‘Wat denk jij?’ vroeg ze, en ze wachtte bijna ademloos op zijn antwoord.

         ‘Zoals ik al eerder zei, vind ik dat je het erg goed doet,’ antwoordde hij nogal koel, terwijl ze juist had gehoopt op een hartelijke aanmoediging. ‘Je hebt mijn indruk bevestigd dat je polsen niet zo breekbaar zijn als ze lijken, en je zit goed in het zadel. Je ziet er overigens ook nog goed uit.’ Dit laatste met zijn ogen gericht op de lichtblauwe sjaal die om haar gouden krullen was geknoopt.

         Ze voelde zich nog heviger blozen, omdat er iets in die blik lag dat moeilijk te verklaren was.

         ‘Misschien maak ik naar jouw mening weinig kans ooit een volleerd ruiter te worden, omdat ik niet, zoals Ayse, heb leren rijden toen ik heel jong was,’ zei ze.

         ‘Dat heb ik niet gezegd.’ Ze bespeurde echter weer de oude spot, niet alleen in zijn blik, maar ook in zijn stem. ‘Maar je moet niet te ongeduldig worden en niet het onmogelijke verwachten. Ayse rijdt al vanaf haar kinderjaren en het rijden zit haar in ’t bloed, Net als bij mij. We hebben hetzelfde bloed – dezelfde mengeling.’ Hij glimlachte op een eigenaardige manier en trok cynisch een wenkbrauw op. ‘Je ziet dus dat het toch ook voordelen heeft om een bastaard te zijn.’

         Susan voelde zich merkwaardig verlegen en teleurgesteld, omdat zijn stem zo scherp klonk.

         ‘En?’ vroeg hij, toen ze bleef zwijgen, ‘heb ik je niet genoeg aangemoedigd?’

         Ze zuchtte.

         ‘Het heeft nog wel andere voordelen, als je als iemand als je zuster Ayse wordt geboren,’ vertelde ze hem. ‘Toen ik een kind was, waren er geen paarden beschikbaar, tenminste niet voor mensen zoals ik. Ik heb nooit de gelegenheid gehad om te ontdekken hoe heerlijk paardrijden is.’

         Deze keer fronste hij zijn wenkbrauwen.

         ‘Ik heb me weleens af gevraagd,’ gaf hij toe, ‘wat voor een soort leven je in Engeland leidde, hoe je je amuseerde en zo. Je vader zei me dat je voordat je hierheen kwam een baantje had?’

         ‘Ja, dat is zo,’ antwoordde ze met een vaag glimlachje. ‘Ik werkte in een antiekzaak en ik woonde erboven op kamers. Ik denk dat Ayse noch jij het opwindend zou hebben gevonden.’

         ‘Bedoel je dat je alleen woonde?’ vroeg hij.

         ‘Ja,’ antwoordde ze weer, ‘helemaal alleen. Maar dat doen duizenden meisjes in grote steden.’

         ‘In westerse grote steden,’ verbeterde hij. ‘Ik weet dat het in Parijs ook zo is.’ Hij keek nu heel ernstig. ‘Er was dus niemand om voor je te zorgen, die verantwoordelijk voor je was?’

         ‘Niemand,’ beaamde ze. En toen ze hem van opzij aankeek, tintelden haar ogen. ‘Brengt dat je op de een of andere manier van streek? Huiver je bij de gedachte dat Ayse helemaal voor zichzelf verantwoordelijk zou zijn?’

         ‘Ik dacht niet aan Ayse,’ zei hij en keek fronsend naar zijn paard. ‘Wat deed je in je vrije tijd? Had je veel vrienden?’

         ‘Een paar.’

         ‘En was Nicholas Carlton daarbij?’

         Ze aarzelde.

         ‘Nicholas Carlton is al een tijd hier in Irak.’

         ‘Hij is nog geen jaar geleden naar Engeland teruggeweest.’ ‘Toen heb ik hem niet gezien.’

         ‘Nee?’ Ze zag dat hij haar ongelovig aankeek. ‘Maar waarom...’ Doordat hij even niet goed op zijn paard lette, gooide het plotseling met zo’n kracht de achterbenen omhoog, dat Susan verbleekte en haar ogen groot van angst werden. Hij glimlachte op de manier waar ze zo’n hekel aan had – die geringschattende, smalende glimlach. ‘Denk je dat je ooit aan paarden gewend zult raken?’ vroeg hij. ‘Of zul je er altijd bang van blijven?’

         ‘Ik ben niet bang.’ Het was een zwakke ontkenning, terwijl de blos op haar wangen overduidelijk was. Ze had het gevoel dat hij op haar neerkeek, en die wetenschap verontwaardigde haar.

         ‘Dat heb je al eerder gezegd,’ herinnerde hij haaf. ‘Je bent nergens bang van! Maar dat hebben we nog niet bewezen, wel?’

         Toen hij haar waar de stalknechts bij waren hielp afstijgen, voelde ze dat hij nog steeds op die onplezierige manier glimlachte, en ze weigerde hem aan te kijken. Ze voelde wel de kracht van zijn armen toen hij haar uit het zadel tilde.

         Toen ze naar binnen gingen om te ontbijten, ontdekte ze dat er post was bezorgd en dat er twee brieven voor haar bij waren. De een was van haar vader, en op de andere stond een Engels poststempel.

         Haar vaders brief was, zoals gewoonlijk, kort maar opgewekt. Er stond in dat hij druk bezig was met het bestuderen van een geheel nieuwe ontdekking en dat hij hoopte dat haar baan haar goed beviel. De brief uit Engeland kwam van niemand minder dan Nicholas Arnwood en de inhoud vervulde haar met een blij gevoel.

         
            ‘Lieve Sue’, schreef hij in zijn precieze handschrift,
   

            ‘Tegen de tijd dat je dit leest zal ik in Wenen zijn, waar ik een medisch congres bijwoon. Het is maar een kwestie van een paar dagen en daarna vlieg ik naar Bagdad om een oude vriend op te zoeken, die een nieuwe kliniek heeft opgericht. Hij is gespecialiseerd in tropische ziekten. Zoals je weet ligt dat ook op mijn terrein en waarschijnlijk blijf ik een paar weken in Bagdad. Als alles doorgaat, verwacht ik je zeker te zien.
   

            Liefs, Nick.’
   

         

         ‘O!’ riep Susan uit, en ze keek met stralende blauwe ogen op van haar brief.

         Ayse, die in een Frans modeblad zat te bladeren dat ze net had ontvangen, keek met een nieuwsgierige blik op.

         ‘Is het goed nieuws?’ vroeg ze. ‘Iets waar je blij om bent?’

         Susan knikte nadrukkelijk. Mehmet Bey was net weggegaan met in zijn hand de dikke stapel post die voor hemzelf was aangekomen. Susan had er een roze enveloppe bij gezien, die haar vaag bekend voorkwam.

         ‘Ja, dat is het zeker! Het is een brief van een vriend uit Engeland. Hij komt naar Bagdad toe. Hij is dokter en geïnteresseerd in nieuwe klinieken. Hij schrijft dat hij me graag wil ontmoeten. Is het niet geweldig?’

         ‘Is dat niet die dokter – die je Nicholas noemde – uit Harley Street?’ vroeg Ayse, die Susan verbaasde met haar goede geheugen.

         ‘Ja, het is Nick. En hij is ontzettend aardig.’ Ze keek Ayse aan over de tafel, die zoals gewoonlijk beladen was met sappig fruit, broodjes en andere heerlijkheden. ‘Echt vreselijk aardig!’

         Ze nam Ayse zorgvuldig op en tegelijkertijd zag ze het gezicht van Nick voor zich. Het donkere, knappe gezicht met de licht grijzende slapen, die hem zo’n gedistingeerd uiterlijk gaven, en de vriendelijke, grijze ogen.

         Nick was vrijgezel en niet bij zonder geïnteresseerd in vrouwen – dat was tenminste de indruk die hij wist te wekken – maar hij was nog geen veertig, en Ayse was niet alleen mooi, ze was beeldschoon. Weliswaar kon Susan zich van zichzelf niet voorstellen dat ze verliefd op Nicholas zou worden, maar Ayse...

         ‘Wat is er?’ vroeg Ayse, geamuseerd omdat de blauwe ogen van Susan elk detail van haar verschijning leken op te nemen, alsof ze iets heel nieuws en boeiends was. ‘Waarom kijk je me zo aan nu je net bericht hebt gehad van een vriend die zo aanbevelenswaardig is?’

         ‘Ik...’ Susan keek weer naar de brief in haar hand en nam zich voor wat voorzichtiger te zijn. ‘O, nergens om, behalve,’ ze glimlachte tegen het andere meisje, ‘dat ik je erg aantrekkelijk vind en dat ik me zat af te vragen of het waar is wat mijn vader me vertelde – dat er iemand in Istanbul is aan wie je min of meer beloofd bent?’

         Op Ayses gezicht verscheen een lichte blos.

         ‘Niet beloofd, anders waren de voorbereidingen voor mijn huwelijk allang begonnen. Maar er is een tijd geweest dat Raoul hoopte dat ik mezelf ertoe zou kunnen brengen een erg goede vriend van onze familie als echtgenoot te accepteren. Maar,’ en haar ogen stonden nu bedroefd, ‘ik weet dat ik dat nooit zou kunnen, en Raoul zal me niet dwingen. Dat heeft hij beloofd.’

         ‘Dat is dan tenminste iets,’ merkte Susan op, maar ze was weer geschokt door de macht die Raoul in dit soort zaken over zijn zuster bleek te hebben. Geen wonder dat hij het onmogelijk vond het na te laten zich ook met Susans zaken te bemoeien!

         Op dat ogenblik kwam hij terug op de patio, met de roze enveloppe die hij net had ontvangen, in zijn hand. Hij ging zitten op een marmeren bank waarop kleurige kussens lagen, en keek naar de twee meisjes.

         ‘Jacqueline heeft ons uitgenodigd voor het weekend,’ zei hij. ‘Ze verveelt zich en denkt dat wij dat kunnen verhelpen. Ik heb een briefje teruggeschreven en geantwoord dat we ons best zullen doen. Vinden jullie dat goed?’

         ‘Natuurlijk,’ antwoordde Ayse met die berustende toon die bijna altijd in haar stem lag, maar Susan voelde zich zo opstandig worden, dat ze even sprakeloos was. Als werkneemster had ze het recht niet om het niet eens te zijn met afspraken die voor haar werden gemaakt; ze vond echter wel dat hij van tevoren had kunnen vragen hoe Ayse erover dacht.

         ‘En?’ vroeg Raoul met zijn ogen op Susan gericht. Er lag weer die spottende blik in, die de meest tegenstrijdige gevoelens in haar opwekte. Ze voelde een sterk verlangen om die ogen te trotseren maar was ook bang voor het moment dat ze de moed zou hebben dat te doen. ‘Vind je het vooruitzicht niet aanlokkelijk, Susan? Je bent een veelbelovende leerlinge wat paardrijden betreft, maar je beseft niet wat een geweldige gastvrouw Jacqueline is. Ze heeft een natuurlijke gave om het anderen geweldig naar de zin te maken. En afgezien van het feit dat ze de soort opgewektheid uitstraalt waar ik van houd, is ze veel intelligenter dan alle vrouwen die ik ken. In ieder geval veel geestiger.’

         ‘Echt waar?’ zei Susan, en ze vroeg zich af of deze opsomming van charme bedoeld was om haar een minderwaardigheidsgevoel aan te praten.

         ‘Verder ziet ze er ook nog geweldig uit,’ voegde hij eraan toe en vroeg toen zijn zuster of ze koffie wilde inschenken.

         Toen Ayse dat had gedaan, keek ze Susan aan en zei vriendelijk: ‘Ik denk dat je het fijn zult vinden in de Villa van de Sterren, Susan. Het is een veel moderner huis dan het onze. Jacquelines man heeft het voor haar naar haar eigen ontwerp laten bouwen – en ze is werkelijk erg goed voor haar gasten. Er zullen nog wel meer mensen gevraagd zijn, en het zal een prettige afwisseling zijn. Dat vind ik tenminste altijd.’

         Maar jij, dacht Susan, die het meisje vol medelijden aankeek, vindt alles wat je broer als geschikte afleiding beschouwt, plezierig. En ze kon zich er tijdens de maaltijd niet toe brengen Mehmet Bey in de ogen te zien, omdat hij haar min of meer duidelijk had gemaakt hoe weinig ze te bieden had vergeleken bij Madame Dupont.

         Ze was blij dat Ayse niets over Haar brief van Nicholas Arnwood zei. Het laatste waar ze zin in had, was te moeten luisteren naar honende opmerkingen over haar vriend.

      
   


   
      
         
            HOOFDSTUK 4
   

         

         Ayse had, wat de Villa van de Sterren betrof, gelijk. Een dergelijk huis midden in een woestijn – al werd die woestijn dan opgeluisterd door de pracht van palmen – was verbazingwekkend. Het leek meer op een Spaans huis, met gedraaide smeedijzeren hekjes langs de balkons. Het was omringd door een grote, goed onderhouden tuin.

         Susan vond het mooi, bijna vorstelijk, maar ze gaf toch de voorkeur aan de harmonieuze vormen van het huis van haar werkgever.

         Hun gastvrouw verwelkomde hen bij hun aankomst met groot enthousiasme. Tenminste, ze begroette Raoul en Ayse alsof ze verrukt was hen te zien, haar houding ten opzichte van Susan was echter koel en onverschillig. Raoul had hen naar de Villa van de Sterren gereden in zijn crèmekleurige auto, en die ging hij nu in de garage zetten, terwijl de meisjes naar hun kamers werden gebracht.

         Ayse zei dat ze het fijn vond dat ze twee kamers naast elkaar hadden. ‘Dan kunnen we zo nu en dan bij elkaar naar binnen wippen. Gezellig,’ vond ze. Haar woorden deden Susan goed, omdat ze haar deden beseffen hoe gehecht ze in die korte tijd aan elkaar waren geraakt.

         ‘Wat trek je vanavond aan?’ vroeg Ayse, nadat ze uitgemaakt hadden wie het eerst de gemeenschappelijke badkamer zou gebruiken.

         Susan kon onmogelijk een zucht onderdrukken, want met maar twee avondjurken, die ze al bij andere gelegenheden had gedragen, was de gedachte dat ze zeker niet kon verwachten tegen de schoonheid van haar gastvrouw of die van Ayse op te kunnen, beslist deprimerend. Het ging er niet om dat ze speciaal het middelpunt wilde zijn, maar de gedachte dat haar gastvrouw in iets opzienbarends zou verschijnen en Ayse er, zoals altijd, weergaloos mooi zou uitzien, terwijl zijzelf er als het werkneemstertje uit Engeland bij zou lopen, maakte haar nerveus.

         ‘De kleine Engelse draak’, zoals Mehmet Bey haar had genoemd, iemand die onbelangrijk was, zeker voor hem, en die het beslist niet haalde bij een type als Jacqueline Dupont!

         Ze kon maar niet vergeten hoe hij haar dat had laten voelen.

         ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Ayse, die zag hoe Susan bedenkelijk naar haar grijze jurk stond te kijken. ‘Je ziet er lief uit in die jurk, maar heb je niet iets dat meer... nou ja...’

         ‘Indrukwekkend is?’ vulde Susan met een triest gezicht aan. ‘Nee, helaas niet. Maar zo belangrijk is dat toch ook weer niet? Ik ben geen gewone gast. Ik bedoel dat ik hier alleen als jouw begeleidster ben, en gezelschapsdames zijn er niet om naar gekeken te worden.’

         Ze probeerde haar stem onverschillig en opgewekt te laten klinken, alsof ze er helemaal geen bezwaar tegen had om als een soort Assepoester te worden beschouwd.

         Maar Ayse pakte de jurk uit haar handen en nam haar mee naar haar eigen kamer.

         ‘Doe niet zo gek!’ zei ze. ‘Natuurlijk wordt er naar je gekeken, en je ziet er heel charmant uit. Maar je zou voor de verandering eens een andere jurk moeten dragen dan altijd die grijze.’

         Ze liep naar haar koffer en haalde er een avondjapon uit, die Susans ogen deed oplichten van bewondering. Hij was van een roomachtig, roze kant met een zijden voering. De kleur deed denken aan morgenrood en zou door iemand met Ayses donkere haar makkelijk gedragen kunnen worden, maar zou voor Susan, met haar tere huidskleur en lichte haar, volmaakt zijn. Ze zou erin uitzien als porselein, of als het hart van een wilde roos.

         ‘Ik had jou in gedachten toen ik deze jurk vanmorgen inpakte,’ bekende Ayse verlegen. ‘Hij is splinternieuw – het is een van de jurken die ik pas in Parijs heb gekocht – en ik heb hem nog nooit gedragen. Het kwam bij me op dat je misschien – eh – niets nieuws had om aan te trekken, en Jacqueline zal er vast wel fantastisch uitzien. Ik wil graag dat jij er ook prachtig uitziet. Wil je dit misschien aannemen als een gift?’

         ‘Een gift?’ Susan keek alsof ze haar oren niet kon geloven. ‘Maar waarom?’

         ‘Omdat ik dat graag wil,’ antwoordde Ayse eenvoudig. ‘Ik heb er een speciale reden voor. Dus neem hem alsjeblieft aan.’

         ‘Maar dat kan ik toch niet doen.’ Susans stem klonk hees en ze was bang, omdat ze de verleiding te profiteren van de gulheid van het andere meisje bijna niet kon weerstaan. ‘Ik wil hem wel vanavond dragen, maar...’

         ‘Je houdt hem,’ zei Ayse vastbesloten en hing de jurk over Susans arm. ‘Nu ga ik een bad nemen en straks moet je me zeggen hoe je vindt dat ik er in mijn jurk uitzie. En denk eraan, ik wil dat je er op je allerbest uitziet!’ Ze glimlachte en verdween in de badkamer.

         Susan kon nauwelijks geloven dat het beeld dat ze in de spiegel zag toen ze klaar was, een weer spiegeling van haarzelf was. Ze besefte pas dat het echt waar Was toen Ayse met een kreet van bewondering haar visioen in roze, wit en goud bevestigde.

         ‘Het is volmaakt,’ vertelde Ayse haar mateloos tevreden. ‘Je hebt iets over je dat ik niet kan uitleggen. Net alsof je niet echt bent.’

         Susan voelde zich ook alsof ze niet echt was, maar ze was vol bewondering voor Ayse, die beeldschoon en koninklijk was in haar perkamentkleurige zijde en met haar paarlen oorbellen.

         Toen ze naar beneden gingen, hadden de anderen zich al verzameld in de grote hal, en Susan werd voorgesteld aan een al wat oudere vrouw met een massa hoog opgestoken haar. Het was een tante van Jacqueline, die een tijdje zou blijven logeren. Ze was de weduwe van een Franse generaal, verklaarde dat ze het Oosten pp haar duimpje kende, en had schrandere, doordringende ogen die Susan een interessant studie-object schenen te vinden.

         Ze werd ook voorgesteld aan een jongeman die Armand heette en die eveneens familie van Jacqueline was, hoewel Susan er niet achter kwam hoe die familierelatie precies in elkaar zat. Maar het was een knappe jongen met vriendelijke ogen, die zichtbaar onder de indruk was van Susan.

         Toen ze de kamer binnengingen stond Raoul voor de schoorsteenmantel, die vol stond met bloemen – de open haard werd waarschijnlijk zelden gebruikt – en hij zag er in zijn avondkleding bijna schaamteloos knap uit.

         Susan voelde dat haar hart zich erg vreemd gedroeg toen hij haar met onverholen bewondering aankeek. Was het om haar of om de jurk? Susan besloot dat het de jurk moest zijn, want gewoonlijk was het onmogelijk de uitdrukking van zijn ogen te peilen, en toen er daarna een lachje om zijn mond verscheen, was ze ervan overtuigd dat hij de jurk zelfs herkende. Ze voelde zich zo in verlegenheid gebracht dat haar wangen branddenn, en wilde dat ze er nooit in had toegestemd de jurk aan te trekken.

         Maar Jacqueline Duponts wenkbrauwen gingen merkbaar omhoog op het moment dat ze Susan in ’t oog kreeg. Ze droeg een zwarte wolk van een jurk, die bezaaid was met lovertjes en die haar smetteloze huid en haar zwarte krullen goed deed uitkomen. De hoeken van haar vuurrode mond zakten met een plotselinge trek van ongenoegen naar beneden.

         Daarna pakte ze een glas van het blad waar een bediende mee rondging, keek in het gezicht van Raoul en kondigde aan dat ze een toast uit wilde brengen.

         ‘Op alle heerlijke momenten die we zullen beleven nu ik weer terug ben. En op de hoop dat ik het nooit meer nodig zal vinden te vluchten.’

         ‘Het is altijd dom om te vluchten,’ mompelde Raoul en keek met een mild spottende blik in haar ogen, die de boodschap uitstraalden: ‘Ik ben vrij, vrij!’

         Hij tikte met zijn glas tegen het hare en ze dronken op elkaars gezondheid.

         Susan keek een andere kant op. Ze was blij dat juist op dat ogenblik Armand haar een glas gaf, en ze nipte aan de inhoud ervan. Die was zo sterk, dat het haar een excuus gaf om een beetje beduusd te kijken.

         Armand lachte tegen haar. ‘Ja, je kan niet zeggen dat Jacqueline karig is. Ze neemt nooit halve maatregelen, dat zul je nog wel merken als je haar wat langer kent.’

         Maar Susan hoefde haar niet langer te kennen om dat al begrepen te hebben.

          
   

         Het diner was voortreffelijk en de bediening stijlvol. Er was niets dat te wensen over liet. Jacqueline zat aan het hoofd van de tafel en straalde. Ondanks het feit dat ze zo klein was, was ze een sterke persoonlijkheid: innemend, levendig en opvallend.

         Ze haalde Raoul over om aan het andere hoofd van de tafel plaats te nemen, en ondanks de vrij grote afstand, ontmoetten hun ogen elkaar geregeld.

         Na het diner werd er koffie gedronken op een lange veranda, die op een binnenplaats uitkwam waar een fontein ruiste en de geur van in het schemer verborgen exotische struiken indringend in de warme lucht hing.

         Armand leidde Susan naar een rieten stoel en ging naast haar zitten. Ayse was met de oudere dame aan het praten en de gastvrouw en haar duidelijk favoriete gast zaten ver weg aan de andere kant van de veranda.

         Susan kon zo nu en dan kreetjes van plezier van Jacquelines lippen horen komen, wanneer Raoul iets zei dat haar amuseerde.

         Susan keek niet naar haar gastvrouw en Raoul. Ze vond Armand een onderhoudende jongeman en hij wilde graag alles horen over, haar leven in Engeland en hoe lang ze van plan was in Irak te blijven.

         Toen Jacqueline bij het tafeltje nog wat koffie kwam halen, keek ze op een onbeschaamde manier naar Susan en merkte op:

         ‘We komen wat mannen te kort, maar ik denk dat dat binnen niet al te lange tijd gedeeltelijk zal worden opgelost. Ayse moet iemand hebben die aandacht aan haar besteedt. Aha!’ Ze hield haar mond toen er iemand de binnenplaats op kwam lopen – een mannelijke gestalte in een witte smoking, met brede schouders en blond haar. ‘Dus je kon toch komen, Nick! Ik begon al bang te worden dat je het niet zou halen om hier voor morgen te zijn!’

         Nicholas Carlton maakte een hoffelijke buiging en ze glimlachte tegen hem met een niet te definiëren uitdrukking in haar violetkleurige ogen.

         ‘U gebood en ik kwam!’ zei hij lachend. ‘Het spijt me dat ik een beetje laat ben. En hoe is het met jou, Mehmet Bey?’ vervolgde hij, toen Raoul naar hem toe kwam en vlak voor hem bleef staan.

         Susan raakte bij na in paniek toen ze naar haar werkgever keek. Hij was lijkbleek geworden.

         Jacqueline draaide zich vlug naar hem om en legde een hand op zijn arm.

         ‘Het is allemaal in orde, schat,’ zei ze. ‘Ik heb Nick uitgenodigd, omdat ik weet dat hij een vriend van Miss Maldon is, en we kwamen een man te kort.’

         ‘Ik begrijp het,’ zei Mehmet Bey.

         Ook Ayse was erg bleek geworden. Ze draaide zich vlug om en verdween in de richting van de trap. Susan vroeg zich af of ze haar moest volgen, maar de stem van haar gastvrouw hield haar tegen.

         ‘Waarom vraagt u niet aan Nick of hij u het zwembad bij maanlicht laat zien, Miss Maldon? Het is een heel romantisch gezicht.’ Toen aaide ze Raoul over zijn wang, en zei: ‘Wees jij niet bekrompen, chéri, alsjeblieft niet!’

         Susan zag hoe ze samen wegliepen en voelde een vreemde pijn in haar binnenste.

         ‘Handig meisje, die Jacqueline, vind je niet?’ mompelde Nick in haar oor. ‘Ze heeft zelfs de manier ontdekt om Mehmet Bey te temmen! Zullen we naar het zwembad gaan kijken?’

          
   

         Susan vroeg zich af hoe ze het weekend door moest komen. Voordat ze naar bed ging, had ze gehoord dat het hele gezelschap – behalve de generaalsweduwe – van plan was de volgende morgen voor het ontbijt te gaan paardrijden. Ze was bang om een figuur te slaan; een vrouw die zo kritisch was als Jacqueline zou iedere verkeerde beweging die ze maakte onmiddellijk opmerken.

         Mehmet Beys paarden waren naar de Villa van de Sterren gebracht, en Susans enige troost was dat zij en Ferida al aardig aan elkaar gewend waren en dat de kleine merrie erg gewillig was.

         Ze reed een eindje vooruit, voornamelijk om Nicholas Carlton te ontwijken, die niet ver achter haar op een pittig zwart paard reed, toen ze plotseling merkte dat Raoul haar inhaalde en haar teugels vastpakte.

         ‘Waarom heb je niet gewacht?’ vroeg hij scherp. ‘Denk je soms dat je nu al volleerd bent?’

         ‘Ik dacht dat het wel zou gaan,’ antwoordde ze. Ze vond dat de zon al erg heet was, en de bandanna die ze droeg beschermde haar nauwelijks tegen de felle stralen. Ook had ze erg slecht geslapen, ze voelde zich verward en van streek. ‘En jij kijkt nogal bezorgd,’ voegde ze eraan toe.

         Hij keek haar op een eigenaardige manier aan en ze wendde onmiddellijk haar ogen af. Hij had haar de vorige avond genegeerd – ongetwijfeld ook heimelijk veroordeeld vanwege de onverwachte komst van Nicholas Carlton – en ze was niet bereid die moedwillige kleinering over het hoofd te zien.

         ‘Voel je je wel goed?’ vroeg hij. ‘Je ziet wat witjes.’

         ‘Ik voel me prima.’ Maar haar hart bonsde hevig en ze voelde zich een beetje misselijk – misselijk van verlangen om met rust gelaten te worden en door iedereen over het hoofd gezien te worden, als dat hen toch beter uitkwam. ‘Madame Dupont wacht op je,’ zei ze vormelijk, toen ze de weduwe ongeduldige gebaren zag maken.

         Maar hij negeerde haar woorden.

         ‘Doe maar rustig aan,’ zei hij, ‘en probeer niets meer te doen dan kalm te galopperen. O, daar komt Carlton, die zal wel op je letten!’

         Hij reed weg en Nicholas Carlton kwam naar haar toe. Susan keek niet meteen naar hem maar bleef de gestalte van Mehmet Bey nakijken. De uitdrukking op haar gezicht was zonder dat ze het wist zo onthullend, dat de man op het zwarte paard zachtjes floot.

         ‘Mijn hemel,’ riep hij uit. ‘Dus de wind komt al vanuit die hoek! Arme kleine Susan!’

         Ze keek hem geschrokken en verontwaardigd aan. ‘Waar heb je het over?’

         Hij glimlachte. Ze vond het een irriterende glimlach, vooral omdat er geamuseerdheid en medeleven uit sprak.

         ‘Niets, mijn liefje, behalve dan dat je wel niet zo op Jacqueline gesteld zult zijn. Maar helaas was zij eerder dan jij, en wat ze eenmaal vast heeft, laat ze niet meer los – dat zegt ze tenminste. Hoewel, we zullen wel zien.’

         Susan deed geen moeite om hem antwoord te geven. De zon scheen in haar ogen en verblindde haar, het hele palmbos leek te trillen in de hitte, en ze hoopte alleen maar dat ze straks onder het rijden wat koelte zou voelen.

         Ze zou graag net zo hard hebben gereden als de anderen, maar wist dat ze dat beter uit haar hoofd kon laten. Carlton bleef gedurende het eerste gedeelte van de rit naast haar rijden en hij maakte haar een complimentje over het feit dat ze het er na zo weinig lessen al zo goed van af bracht. Toen ze bekende dat Mehmet Bey het haar had geleerd, keek hij geamuseerd maar zei verder niets dat haar ergernis zou kunnen opwekken.

         Na een tijdje begonnen zijn ogen af te dwalen in de richting van de anderen, en Susan wist zeker dat hij heimelijk de manier bewonderde waarop Jacqueline in het zadel zat.

         ‘Als je meer wilt dan alleen een beetje naast mij voortsukkelen, dan kun je me gerust alleen laten, hoor,’ zei ze. ‘Ik denk trouwens dat ik maar terugga.’

         Ze was duizelig en haar huid brandde onder de zon. Nick keek haar opmerkzaam aan. ‘Misschien kun je dat inderdaad beter doen,’ beaamde hij. ‘Je bent nog niet aan het klimaat gewend en het is vandaag erg benauwd. Voel je je wel goed?’

         ‘Ik heb een beetje hoofdpijn,’ gaf ze toe. Ze glimlachte triest. ‘Ik heb het wel vaker – ook als het niet heet is.’

         ‘Dan kan ik maar beter met je meegaan.’

         ‘Nee, nee!’ Ze wilde graag alleen worden gelaten en wist dat hij liever de weduwe en de man die haar zo in beslag nam, wilde inhalen. Ayse en Armand waren uit het zicht verdwenen. ‘Nee, rijd maar door,’ drong ze aan, ‘ik ga wel terug. Het is maar een klein stukje, en Ferida zal me veilig terugbrengen naar de stallen.’

         Ze besefte dat het in zijn voordeel was dat hij haar niet graag alleen liet teruggaan, maar de overweldigende drang naar het gezelschap van een andere vrouw kreeg toch de overhand. En zodra hij haar had zien omkeren, galoppeerde hij weg.

         Op dat ogenblik begon Ferida het gevoel te krijgen dat de zaken niet liepen zoals ze wilde. En omdat ze blijkbaar vond dat ze in de verkeerde richting gingen, kwam ze plotseling in opstand. Susan besefte dat toen het dier haar hoofd omhoogwierp, nerveus begon te hinniken, zich met een ruk omdraaide en het zwarte paard, dat al bijna uit het gezicht was verdwenen, achternastoof.

         Susan was niet in een toestand om zich ook maar één van de handelingen die ze zou moeten verrichten te herinneren. Ze wist alleen dat haar tot dan zo rustige en makkelijk te hanteren paard plotseling werd aangegrepen door een onwrikbaar verlangen om precies te doen waar het zin in had en net als de andere paarden ook wat plezier aan deze rit te beleven.

         Ze stoof er als de wind vandoor en negeerde een wanhopige ruk van Susan aan de teugels. Het meisje schudde als een zak meel heen en weer op haar rug.

         Ze besefte vaag dat ze een heuveltje met een groepje palmen naderde en zag nog net Jacqueline en haar begeleider in de schaduw verdwijnen, en ook Nicholas Carlton, die achter hen aan reed.

         Susan sloot haar ogen en voelde de wereld langs haar heen razen, koele lucht langs haar oren blazen en los zand omhoog waaien, en ze wist dat het een kwestie van seconden zou zijn, voordat het allemaal voorbij was.

         Ze schoot naar voren, over het hoofd van het paard en belandde in het zachte zand, maar met zo’n klap dat het haar de adem benam. Ze was zich vaag bewust van een blauwe lucht die steeds lichter voor haar ogen werd, toen ze haar ogen weer opende.

         Toen ze weer wat tot bezinning kwam, zat er iemand naast haar geknield en maakte een hand onderzoekende bewegingen over haar lichaam. Een indringende stem riep haar naam.

         ‘Susan! Susan, is alles goed met je?’ Ze werd voorzichtig opgetild en voelde een schouder tussen haar wanordelijke gouden lokken en de zandgrond. Haar bandanna was losgeraakt en haar krullen raakten de gebronsde wang van de man die over haar heen gebogen zat en haar ongerust aankeek. En toen haar lange wimpers omhooggingen, keken haar blauwe ogen recht in de zijne.

         ‘Is alles goed met je, Susan?’ herhaalde hij nog dringender. ‘Hoe ben je precies terechtgekomen?’

         ‘Ik weet het niet, ik...’ Ze besefte dat er nog meer mensen om haar heen stonden, en tussen hen zag ze de slanke gestalte van een vrouw in een perfect passende rijbroek en glanzend gepoetste rijlaarzen. Haar blouse, die de betoverende rondingen van haar figuurtje onthulde, was tomaatrood en haar gitzwarte krullen werden bijeengehouden door een haarband van dezelfde stof. Tegen het harde, bijna ondraaglijke blauw van de lucht leek ze wel zo uit een modetijdschrift te zijn gestapt.

         ‘Ze is er af geslingerd,’ hoorde Susan haar zeggen. ‘Maar het valt allemaal best mee, er is niets meer met haar aan de hand.’

         ‘Ja, het is weer in orde,’ zei Susan wezenloos, en ze voelde een scherpe pijn door haar hoofd flitsen. Ze had vreselijke hoofdpijn, maar bovendien was ze ook duizelig en misselijk.

         ‘Het spijt me, Susan,’ zei Nicholas Carlton, die zich plotseling over haar heen boog. Ik besefte niet dat je dat kleine beest niet aan zou kunnen...’

         ‘Je had absoluut het recht niet haar alleen te laten,’ zei Mehmet Bey ijzig en stond toen op met Susan in zijn armen. ‘Ik breng haar terug,’ kondigde hij aan. ‘Ik neem haar voor me op Said; iemand anders kan Ferida wel terugbrengen.’

         Zijn woorden klonken zo afgebeten en nors, dat Susan nauwelijks naar hem durfde te kijken toen ze voor hem zat op Said, de enorme roodbruine hengst. Raoul hield haar stevig in zijn armen, wat haar een geweldig veilig gevoel gaf. Hoewel ze Said altijd had gezien als een enorme dreiging op vier woest trappelende hoeven, kon ze nu in een volkomen ontspannen houding op zijn rug zitten.

         De bewegingen van het dier waren buitengewoon soepel en ze voelde tijdens de snelle rit terug totaal geen ongemak.

         Eén keer maar keek Mehmet Bey naar haar en vroeg: ‘Ben je over Ferida’s hoofd heengeschoten? Liep ze erg hard?’

         ‘Ze ging er met me vandoor.’

         Hij klemde zijn lippen op elkaar.

         ‘Dank zij je vriend Carlton! Maar eigenlijk is het mijn schuld. Ik had beter moeten weten dan je aan hem toe te vertrouwen!’

         ‘Het was niemands schuld,’ vertelde ze. ‘Ik voelde me niet zo goed toen ik vanmorgen vertrok, en misschien had ik zo verstandig moeten zijn om eerder terug te gaan.’

         ‘Je zag er ook niet goed uit,’ gaf hij toe. ‘Je zag wit en ik heb dat gezien, en daarom is het helemaal mijn schuld dat dit met je is gebeurd.’

         En alsof hij plotseling op een bijna ondraaglijke manier gewetenswroeging kreeg, zag ze hem hard op zijn onderlip bijten, en zijn armen klemden zich een ogenblik krampachtig om haar heen – tenzij het pure inbeelding van haar was. Toen hij weer tegen haar sprak lag er een merkwaardige rauwe klank in zijn stem, die zelfs een beetje schor was.

         ‘Het spijt me, Susan,’ zei hij. ‘Het spijt me verschrikkelijk.’

         En met haar wang tegen de dunne zij de van zijn overhemd, kon ze het hevige bonzen van zijn hart horen.

         Hij droeg haar naar haar kamer en legde haar op het bed met de tere perzikkleurige sprei. In datzelfde bed had ze de nacht tevoren heef wat slapeloze uren doorgebracht en bijna voortdurend aan hem gedacht.

         ‘Je moet hier blijven en de rest van de dag rusten,’ zei hij. ‘Ik zal een dokter uit Bagdad laten komen om zeker te weten dat er geen enkel gevaar is.’

         Maar bij die woorden probeerde ze rechtop te gaan zitten, en drong ze erop aan dat er niets met haar aan de hand was.

         ‘Als ik maar vandaag uit kan rusten, ben ik morgen weer helemaal opgeknapt.’

         ‘Dat zullen we nog wel zien,’ zei hij, en ze wist dat hij precies zou doen wat hij het beste vond en dat het er niet veel toe deed hoe zij er op dat moment over dacht.

         Hij gaf de vrouwelijke bedienden opdracht om voor haar te zorgen en zodra hij weg was, kleedden ze haar uit en stopten haar in bed. Tegen de tijd dat Ayse terugkwam met de mededeling dat Ferida weer helemaal rustig was en in de stal stond, begon ze zich al behoorlijk slaperig te voelen.

         ‘Ik zal bij je blijven,’ zei Ayse zacht.

         ‘Dat is helemaal niet nodig...’ begon Susan, die al half sliep. Maar Ayse herhaalde glimlachend haar woorden. ‘Ik zal bij je blijven. Natuurlijk doe ik dat. Raoul staat erop!’

         Voordat ze in slaap viel, stond Susan even bij die opmerking stil. Raoul stond erop dat zijn zuster bij haar bleef, maar waarom? Ze was maar een werkneemster... en Ayse was zijn zuster en het was trouwens onbegrijpelijk...

         En toen zag ze plotseling weer het beeld van een paar ogen, donker en bezorgd, vlak bij haar gezicht. Er dansten gouden vlammetjes in, alsof hij hevig opgewonden was, net als de avond ervoor, toen hij zo bleek was geworden. En nu was hij zelfs nog bleker geweest!
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         Susan bleef de rest van die dag in bed, maar ze stond erop er de volgende dag uit te komen. Ze had een stijf en pijnlijk gevoel overgehouden van de harde aanraking met de grond – en ze besefte dat ze had geboft dat het zand was geweest waarop ze was gevallen – maar haar hoofdpijn was over en verder voelde ze zich weer prima.

         Haar gastvrouw keek naar haar met een onverklaarbare glimlach in haar ogen en om haar buitenissig rode lippen, toen Susan de hal in kwam.

         ‘Ik had er al een idee van dat je er spijt van zou krijgen dat je had leren paardrijden,’ merkte ze op. ‘Het is een van die dingen waaraan je door en door gewend moet raken als je nog erg jong bent. En met jong bedoel ik in je kinderjaren.’

         Ze wilde waarschijnlijk met die opmerking benadrukken dat Susan in het milieu waarin ze was opgegroeid nooit de gelegenheid had gehad om op het goede moment te leren paardrijden. De licht opgetrokken wenkbrauwen en de hooghartige blik in de violetkleurige ogen maakten het duidelijk dat ze dat milieu maar minderwaardig vond.

         Susan voelde zich weerloos en kwetsbaar tegenover een dergelijke nauwelijks bedekte, sarcastische aanval. Ze had vanaf het begin aangevoeld dat jacqueline haar niet mocht, maar nu wist ze zeker dat ze echt een hekel aan haar had.

         Er kwam een pijnlijke blos op haar bleke wangen.

         ‘Het spijt me als ik de rest van de dag voor jullie heb bedorven,’ zei ze. ‘Ik ben helaas nog te veel amateur om aan zulke rijtochten mee te doen.’

         ‘Onzin!’ riep Nicholas Carlton uit, en hij kwam naast haar zitten. ‘De volgende keer blijf ik zo dicht bij je, dat er niets verkeerd kan gaan.’

         ‘De volgende keer zul je niet in de gelegenheid zijn dicht bij Miss Maldon te blijven,’ verklaarde Mehmet Bey op barse toon, toen hij door de openslaande deuren binnenkwam.

         Jacqueline Dupont keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.

         ‘Maar Raoul, werp je je echt op als Miss Maldons beschermengel en instructeur voor haar volgende rit met ons?’ vroeg ze. ‘Want dat zal een heel karwei zijn, als ze niet in staat is ons ervan te overtuigen dat ze de merrie beter aankan dan de vorige keer.’

         Deze keer negeerde hij haar echter en ging naast Susan zitten. Dat bracht haar erg in verlegenheid, omdat de twee knapste mannen in de villa aandacht besteedden aan háár, terwijl de gastvrouw in haar witte jurk met vuurrode bloemen met een ontevreden gezicht stond toe te kijken en zich blijkbaar verwaarloosd voelde.

         Haar heldere, violetkleurige ogen flonkerden even onheilspellend.

         ‘Hoe voel je je?’ vroeg Raoul aan Susan.

         ‘Weer helemaal goed.’ Ze kreeg een nog diepere kleur. ‘Ik was me juist aan het verontschuldigen voor het feit dat ik jullie zo’n last heb bezorgd.’

         ‘En ik was haar juist aan het duidelijk maken dat ze een beetje te oud is om te kunnen verwachten dat ze binnen een paar dagen kan leren paardrijden,’ kwam Jacqueline koel tussenbeide. ‘Als je je tijd niet beter kunt besteden, Raoul, dan iets te bedenken waar je je zusters begeleidster les in kunt geven, kun je beter met me meekomen en me advies geven over de nieuwe vleugel die ik aan de villa wil laten bouwen, zodra ik een goede architect vind. De laatste heeft me in veel opzichten teleurgesteld.’

         Maar hij schonk haar nog steeds niet zijn onverdeelde aandacht, al draaide hij zich om en keek hij haar koel aan.

         ‘Doe vandaag niet te veel,’ zei hij tegen Susan. ‘En ga niet naar buiten, de hitte in.’

         ‘Kom je, Raoul?’ vroeg Jacqueline ongeduldig.

         Hij stond op en ging met haar mee. Iedereen die in de heerlijk koele en chique gemeubileerde hal was achtergebleven hoorde haar toen ze zijn arm pakte, nog zeggen:

         ‘Nee, werkelijk! Een te verwaarlozen val, en je behandelt haar alsof ze haar nek heeft gebroken! Je maakte je lang niet zo druk om mij toen ik mijn sleutelbeen had gebroken, en dat was toen je me op Said liet rijden – iets dat je nooit had moeten doen! Als je wilt kun je een vreselijke bruut zijn, Raoul... Maar een Engels juffie met een bleek gezichtje krijgt al je sympathie!’

         Susan wilde dat ze door de grond kon zinken, vooral toen ze Nick Carlton raadselachtig naar haar zag glimlachen. Hij boog zich naar haar toe en fluisterde:

         ‘Ik hoop niet dat je de oorzaak van een ruzie tussen die twee wordt.’

         De generaalsweduwe, die met een borduurwerkje bezig was, keek Susan nieuwsgierig aan.

         ‘Jacqueline heeft gelijk,’ merkte ze op. ‘Raoul kan erg grof zijn – ik benijd haar niet als ze zijn vrouw wordt. Maar ze is waarschijnlijk de enige die hem aankan. Een zwakke vrouw zou nooit tegen hem opkunnen.’

         ‘Soms is zwakte een vorm van kracht,’ zei Nick geheimzinnig, en hij bood Susan een sigaret aan. ‘Het kan ook een wapen tegen meedogenloosheid zijn.’

         ‘Onzin,’ zei de generaalsweduwe geërgerd, en Susan besefte dat ze haar voor iets gewaarschuwd had. ‘Er is kracht nodig om kracht te kunnen bestrijden, en een ijzeren wil heeft er een van hetzelfde kaliber nodig. Jacqueline heeft nog nooit aan iemand terrein prijsgegeven, en Raoul ook niet.’

         ‘Dat is zo,’ zei Nick, die lui achteroverleunde in zijn stoel, terwijl een bediende drankjes serveerde, ‘maar misschien komt er nog eens een tijd dat ze dat allebei wel doen. Dat ze dat zelfs graag doen...’

         De generaalsweduwe maakte een minachtend gebaar. Toen Susan haar glas leeg had, trok Nick haar uit haar stoel en stelde voor naar het zwembad te wandelen. ‘Het zal daar koel zijn en we kunnen er een praatje maken over hoe je tijgers moet temmen. Heb je enige gedachten over dat onderwerp?’

         Susan keek hem nieuwsgierig aan toen ze in de schaduw van een lange rij cypressen liepen.

         ‘Waarom ergerde je Jacquelines tante? Of probeerde je haar te ergeren?’ vroeg ze.

         ‘Omdat het voor haar vaststaat dat Jacqueline en Raoul trouwen en ik andere plannen met die twee heb. En jij?’ vroeg hij met een vreemde mengeling van spot en nieuwsgierigheid in zijn ogen.

          
   

         De rest van de dag verliep op ongeveer dezelfde wijze als een dag in het huis van Mehmet Bey. Een siësta op het heetst van de dag en aperitiefjes in de hal voordat ze gingen dineren.

         Maar na het diner werden de kleden in de salon weggehaald, er werden grammofoonplaten op de draaitafel gelegd en ze dansten tot in de kleine uurtjes. Dat wil zeggen, de anderen dansten, maar Susan verontschuldigde zich en ging vroeg naar bed.

         Ze voelde dat haar gastvrouw die beslissing van harte toejuichte, maar Nick probeerde haar over te halen nog wat te blijven. Raoul deed geen pogingen in die richting en toen Susan eenmaal in haar kamer was, voelde ze zich gedeprimeerd. Zo erg als ze nog nooit in haar leven had meegemaakt, omdat hij geen enkel woord had gezegd om haar, net als Nick, te overreden.

         Hij had alleen op die ondoorgrondelijke manier naar haar gekeken toen ze de kamer verliet en had daarna ongetwijfeld zijn aandacht weer op Jacqueline gericht, haar in zijn armen genomen en met haar gedanst.

         Toen Susan haar platina kettinkje met de eenvoudige hanger af deed, maakte ze zichzelf wijs dat ze niet echt had willen dansen, vooral omdat ze door haar gebrek aan ervaring erg slecht bij Jacqueline en Ayse afgestoken zou hebben. Maar de gedachte dat de man, die dag na dag de vreemdste dingen met haar deed – die haar pp het ene moment afkeer inboezemde en haar op een ander moment er weer naar deed verlangen hem beter te leren kennen – beneden was en al zijn aandacht schonk aan een vrouw die vastbesloten was met hem te trouwen, maakte haar wanhopig en van streek.

         Ze praatte zichzelf aan dat het kwam door de hitte, waar ze nog aan moest wennen, en daarbij nog de val van dat paard. Ze wist diep in haar hart echter dat ze slechts redenen zocht om haar heftige gevoelens te verklaren.

         Het feit dat hij vandaag de moeite had genomen zich zó om haar te bekommeren dat het tijdelijk Jacquelines verontwaardiging had opgewekt, was een troost voor haar. Hoewel het feit dat Jacqueline die avond helemaal niet boos meer op Raoul was – gezien de smeltende blikken die ze op hem had geworpen en de manier waarop ze tijdens het diner de anderen had genegeerd om alleen met hem te kunnen praten – er haar eigenlijk van had moeten overtuigen dat het maar een schrale troost was.

         Toen ze uiteindelijk in bed was gestapt en door haar raam de met sterren bezaaide hemel zag, hoorde ze duidelijk de muziek van beneden. Het was het soort romantische muziek dat, samen met de schoonheid van de nachtelijke hemel, in elke jonge vrouw van haar leeftijd een vaag verlangen zou oproepen. Zeker in een vrouw die een man als Mehmet Bey kende, al was dat dan nog maar twee weken.

         Nog maar twee weken! En toch scheen hij haar hele gedachten-wereld te vullen! Of dat zou hij doen als ze zichzelf niet strak in de hand hield, voordat het te laat was.

         De generaalsweduwe had gezegd dat hij grof kon zijn. Dat zag Susan ook wel in. Hij kon niet alleen grof zijn, maar ook arrogant, veeleisend, scherp, onredelijk en dominant. Ze wist dat allemaal zeker, en het zou een kwelling zijn om van zo’n man te houden. Alsof je dorstig in een woestijn liep en nergens water vond om die dorst te lessen.

         Het zou een voortdurende bron van angst en onzekerheid zijn, omdat je nooit zou weten welke eigenschap van hem zou overheersen – strengheid of tederheid. Want net zo zeker als ze wist dat hij streng kon zijn, wist ze ook dat hij teder kon zijn.

         Maar hoe lang zou die tederheid duren? Hij hield waarschijnlijk van Jacqueline, hoewel je dat niet bepaald aan zijn ogen zag als hij naar haar keek. Ze had het idee dat Jacqueline zelf soms het frustrerende gevoel had dat ze tegen de bierkaai vocht.

         Maar toch... als iemand eens door die muur kon dringen die hij rondom zich had opgetrokken...

         Susan lag maar te woelen in bed en dwong zich om aan Ayse te denken, die beneden aan het dansen was – met Armand? Met Nick Carlton?

         Ze hoopte dat het niet met Nick Carlton was. Maar, Ayse had tot haar verbazing weinig tekenen vertoond dat ze nog van hem hield. Haar gedrag tegenover hem was zelfs opvallend waardig en beheerst voor iemand die zo jong was en die toegaf eens van hem te hebben gehouden.

         Nick bleek weinig belangstelling voor haar te hebben. Als hij ooit belangstelling voor haar had gekoesterd, was die wel verdwenen door de afkeer die hij van haar broer had. Of door een andere, nieuwe liefde!

         Susan hoorde een deur open en dicht gaan en begreep dat Ayse naar bed was gegaan. Een paar minuten later kwam Ayse Susans kamer binnen. Ze zag dat ze nog wakker was en vroeg of ze misschien iets nodig had.

         Susan, die nog helemaal geen slaap had, glimlachte tegen haar. ‘Je bent niet erg laat,’ zei ze.

         ‘Nee.’ Ayse ging op de rand van het bed zitten en zag er een beetje ontmoedigd uit. ‘Ik vond het welletjes.’

         Susan zocht naar woorden om haar te troosten, maar kon de juiste niet vinden en besloot dus maar te zwijgen.

         ‘Zal ik een aspirientje voor je halen, als je niet kunt slapen?’ stelde Ayse voor. ‘Of zal ik wat te drinken voor je inschenken?’

         Er stond een grote kan citroenlimonade naast het bed, maar Susan had er nog niets van gedronken.

         ‘Nee, dank je.’

         ‘Vind je het erg als ik een glas neem? Ik heb om de een of andere reden een vreselijke dorst.’

         ‘Ga je gang,’ antwoordde Susan.

         Toen Ayse, nadat ze nog eens had gevraagd of ze aspirine moest halen, naar haar kamer was gegaan, sloot Susan haar ogen en dwong zich te gaan slapen.

         Maar een uur later werd ze wakker omdat Ayse opnieuw binnenkwam. Het meisje zag er nu bleek en versuft uit, en ze hield zich stevig aan de deurknop vast.

         Susan schrok zo van haar uiterlijk, toen ze het licht aan had gedaan, dat ze meteen uit bed sprong.

         ‘Ik weet niet wat er met me aan de hand is,’ kon Ayse nog uitbrengen, en Susan kon haar nog net opvangen voordat ze in elkaar zakte.

         Ze legde haar op haar eigen bed en bracht haar weer bij voordat ze hulp inriep. Jacqueline kwam, Raoul kwam en verder iedereen die in de villa was. Een paar uur later verscheen de dokter uit Bagdad, die uit zijn bed was gebeld en in een snelle wagen naar de oase was gereden. Het was een kleine, levendige Fransman en hij had al vlug een diagnose gesteld.

         Tegen zonsopgang zag Ayse er al minder grauw uit en was de pijn die ze had geleden verdwenen. Iedereen had de kamer verlaten, behalve de dokter, die zijn handen in de aangrenzende badkamer aan het wassen was, en Susan, die over Ayse gebogen stond en zachtjes haar voorhoofd met eau de cologne depte.

         ‘Drinken?’ smeekte Ayse met gebarsten lippen en Susan wilde meteen de kan citroenlimonade pakken. Maar die was verdwenen. Iemand had hem weggehaald.

         O, dan haal ik wel nieuwe, dacht ze. Toen bleef ze plotseling stilstaan en keek naar de plaats waar de kan op het nachtkastje had gestaan. De dokter had gezegd dat er geen twijfel mogelijk was dat Ayse vergiftigd was. Het kon voedselvergiftiging zijn, eigenlijk was dat de enige verklaring. In de woestijn en met deze hitte was dat, ondanks Jacquelines moderne keukenuitrusting, een altijd aanwezig gevaar.

         Maar om de een of andere reden maakte Susan zich zorgen over de ontdekking dat de kan plotseling was verdwenen. Waarom zou iemand in al die opwinding de moeite hebben genomen hem weg te halen?

         En de limonade was voor haar bestemd geweest, voor Susan!

         ‘Zo, zo,’ zei de dokter toen hij naar het bed toe kwam, ‘ik denk dat het nu wel goed zal komen.’

         Susan gaf hem afwezig antwoord. Ze was tot in het diepst van haar ziel geschokt. Ondanks de toenemende kracht van de zon had ze het ijskoud.
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         Ze gingen diezelfde dag terug naar het huis van Mehmet Bey. Hoewel ze nog wit zag en zich uitgeput voelde, had Ayse gezegd dat ze zo vlug mogelijk naar huis wilde, en Susan was erg blij dat Raoul het met zijn zuster eens was dat ze zich in een vertrouwde omgeving prettiger zou voelen.

         Jacqueline probeerde te kijken alsof de beroering van die nacht haar niet in ’t minst van haar stuk had gebracht, hoewel ze ’s nachts, toen de opwinding en ongerustheid het hevigst waren, wel haar bezorgdheid over Ayse had laten blijken.

         Maar nu, op het moment van hun vertrek, was ze alleen de beleefde gastvrouw die uiting gaf aan haar spijt dat het weekend geen succes was geweest.

         ‘De volgende keer dat jullie komen,’ zei ze tegen Raoul, ‘moet je proberen Miss Maldon ervan te overtuigen dat ze er nog niet aan toe is om met ons uit rijden te gaan, en we zullen hopen dat die arme Ayse dan niet ziek wordt.’

         Raoul, die achter het stuur zat, keek niet naar haar toen ze hen vanaf de zuilengang aan de voorkant van het huis stond uit te zwaaien. Ze zag er bijzonder charmant uit in een gebloemde zijden jurk die haar honingkleurige schouders en rug aan de zon blootstelde, en met haar krullen, die bijna blauwzwart leken in het felle licht. Hij was sinds die enerverende nacht totaal door iets in beslag genomen.

         De bijzondere tederheid die hij tegenover zijn zuster aan de dag had gelegd had Susan verbaasd, evenals de manier waarop Ayse zich aan hem had vastgeklampt. Daarom had hij ook zelf de dokter niet gehaald. Of het nu uit bezorgdheid was of niet, hij was die ochtend zichzelf niet. Hij zag er grimmig uit, zijn mond stond strak en hij leek lang niet zo gebruind als anders.

         Ze was blij toen ze het zwaaiende figuurtje uit het zicht zag verdwijnen en toen ze Ayse weer in haar eigen kamer hadden geinstalleerd.

         De dokter had gezegd dat hij geen complicaties verwachtte en dat hij, tenzij hij geroepen werd, niet meer op bezoek zou komen. Ze moest alleen rusten en een paar dagen kalmpjes aan doen.

         Susan wierp zich op als verpleegster en kwam sterk in de verleiding al het voedsel dat ze Ayse bracht, nauwkeurig te onderzoeken, voordat ze het haar liet eten. Maar toen zei ze tegen zichzelf dat ze niet meer in de Villa der Sterren waren – en verder wilde ze niet nadenken over een kwestie die haar heimelijk beangstigde.

         Op de vierde dag na hun terugkomst zag Ayse er al veel beter uit. Ze stond erop bij de anderen op de patio te komen en daar zat ze achterovergeleund in een gemakkelijke rotan stoel, bleek maar beeldschoon, toen dokter Nicholas Arnwood, die met een gehuurde auto was gearriveerd, door een bediende naar de patio werd gebracht.

         Susan, die al eens met een schuldig gevoel had bedacht dat ze hem nog niet had teruggeschreven en dat ze dat toch vlug zou moeten doen, was zo verrast toen ze hem zag – bijna even elegant als Carlton, in zijn witte kostuum, maar veel gedistingeerder – dat ze impulsief opstond en naar hem toe holde.

         Ze stak hem haar beide handen toe en hij hield ze stevig vast, terwijl hij haar glimlachend aankeek. Toen schudde hij zijn hoofd.

         ‘Uit het oog, uit het hart!’ beschuldigde hij haar. ‘Ik wachtte op een brief van je, maar je bleek er niet zo op te vlassen me te zien.’

         ‘Natuurlijk wel. Natuurlijk wel, Nick!’ Ze bleef zijn handen vasthouden.’ Het is heerlijk je weer te zien!’

         ‘Misschien,’ stelde Mehmet Bey rustig voor, ‘wil je zo goed zijn je vriend aan ons voor te stellen, Susan.’

         Zijn stem was als een koude douche. Ze draaide zich om en keek hem aan met een haaastige verontschuldiging, zijn gelaatsuithem aan met een haastige verontschuldiging, zijn gelaatsuit-

         ‘Dit is dokter Arnwood – dokter Nicholas Arnwood!’ Ze wist niet waarom ze dat ‘Nicholas’ erbij zei, maar het kwam er automatisch uit. ‘Hij logeert in Bagdad en heeft me een paar dagen geleden geschreven om dat te zeggen. Ik heb helaas zijn brief niet beantwoord...’

         ‘Echt iets voor jou. Je bent nooit zo schrijverig geweest, hè Susan?’ glimlachte Nick en tilde haar kin met een vinger omhoog, alsof ze nog een klein meisje was. ‘Maar ik vergeef het je,’ voegde hij eraan toe. ‘Je ziet er heerlijk bruin uit; je bent alleen een beetje magerder geworden, maar dat zal wel door de hitte komen.’

         Hij stak zijn hand met een vlot en vriendelijk gebaar uit naar de lange, arrogante man die hem vanaf zijn superieure hoogte met een moeilijk te peilen uitdrukking in zijn ogen aankeek.

         ‘U zult wel Mehmet Bey, Susans werkgever zijn? Ik hoop dat u het me vergeeft dat ik zo onaangekondigd kom binnenvallen,’ verontschuldigde hij zich.

         ‘Maar natuurlijk,’ zei Mehmet Bey vormelijk. ‘Elke speciale vriend van Miss Maldon is welkom en kan haar bezoeken op elk moment dat hem uitkomt. Mag ik u aan mijn zuster Ayse voorstellen?’

         Susan voelde zich kleuren als een schoolmeisje, omdat hij de woorden ‘speciale vriend’ duidelijk had benadrukt, al kon ze zich niet voorstellen waarom. Tenzij het was vanwege de vertrouwelijke manier waarop Nicholas Arnwood zijn vinger onder haar kin had gehouden. Ze voelde zich plotseling zo in de war door de voorgewende hoffelijkheid van Mehmet Bey, dat ze niet zag op welke manier Ayse en de dokter elkaar aankeken. Hoewel ze heimelijk naar deze ontmoeting had uitgezien, merkte ze niet hoe Ayse bloosde en er een bijna geschrokken blik in haar ogen kwam. Ze zag ook niet hoe het gezicht van haar oude vriend een tedere uitdrukking kreeg toen hij het meisje zag en hoe bezorgd hij haar aankeek.

         ‘Bent u pas ziek geweest, Miss Ayse?’ vroeg hij vriendelijk. ‘Of is de zon misschien te fel voor u?’

         Ze legde uit dat ze voedselvergiftiging had gehad en hij keek haar vol medeleven aan.

         ‘Dat is niet zo best,’ zei hij. ‘Maar ik kan me voorstellen dat het in dit klimaat niet zo makkelijk is om dat soort dingen te vermijden.’

         ‘Het is de eerste keer dat mijn zuster het heeft gehad,’ merkte Raoul nogal kortaf op, alsof hij zij neigen klimaat aan het verdedigen was. ‘En tot nu toe heeft Miss Maldon ook nergens last van gehad.’

         ‘Dan hoop ik zeker dat dat zo zal blijven.’ Dokter Arnwood ging zitten in de stoel die hem aangeboden werd en glimlachte op de vlotte manier van een man die zich niet door bitse antwoorden laat beïnvloeden. ‘Ik ken Susan al sinds ze een klein meisje was, en hoewel ze verrassend sterk kan zijn als ze wil, zou ik toch niet graag willen dat haar zo iets overkwam. Ze is toch al niet bepaald mollig, niet waar Susan?’

         Susan glimlachte nerveus tegen hem.

         ‘Ik hoop niet dat je bedoelt dat ik te mager ben.’

         ‘Niet te mager, maar je kunt er soms wel als een geest uitzien.’

         Mehmet Bey ging wat meer naar voren zitten.

         ‘Dus u kent Miss Maldon al erg lang... bent u toevallig degene die haar dat lijvige boekwerk heeft gegeven waar ze tijdens haar vlucht uit Parijs in verdiept was?’ vroeg hij minzaam.

         Nick Arnwood keek vrolijk.

         ‘O, dat!’ riep hij uit. ‘Ik was bang dat je het nogal zwaar zou vinden, Sue. Maar als het je de tijd heeft helpen doorkomen, heb ik er geen spijt van dat ik het je gegeven heb.’

         ‘O, dat heeft het zeker,’ zei ze, maar toen ze naar Mehmet Bey keek, wist ze dat ze nog wel meer over het boek te horen zou krijgen.

         Toen ze aan de lunch zaten – Mehmet Bey had erop aangedrongen dat dokter Arnwood bleef eten – was Ayse weer helemaal de oude, alleen had ze nog een behoorlijke kleur. Gedurende de maaltijd brak ze haar gewoonte om te zwijgen en te luisteren terwijl de anderen praatten. Ze vond zelfs de moed de Engelsman allerlei vragen te stellen over hemzelf en de aard van zijn bezoek aan Bagdad, en ze scheen vooral graag te willen weten hoe lang hij precies zou blijven.

         Elke keer als Nicholas tegen Ayse sprak, klonk zijn stem een paar graden zachter dan wanneer hij iets tegen Susan zei, die hij met een geamuseerde genegenheid bekeek. Maar – er was geen twijfel mogelijk – elke keer als hij naar Ayse keek, kwam er blijkbaar een onbedwingbare neiging over hem om haar te blijven aankijken.

         Susan wist zeker dat het feit dat de Engelse dokter en Ayse meer dan normale belangstelling voor elkaar koesterden, niet ongemerkt aan Mehmet Bey voorbijging. Misschien omdat hij het niet kon goedkeuren dat een Engelsman van wie hij niets wist, belangstelling toonde voor de financieel onafhankelijke Ayse, bleef de uitdrukking op zijn gezicht gespannen en was hij tijdens de maaltijd beleefd, maar ook beslist niet meer dan dat.

         Na het eten drong dokter Arnwood erop aan dat Ayse een tijdje zou gaan rusten in haar kamer, en ze bleven met z’n drieën op de patio over koetjes en kalfjes zitten praten.

         Toen Ayse precies op tijd voor de thee terugkwam, had dokter Arnwood een voorstel.

         ‘Ik was van plan om Susan een keer mee uit eten te nemen in Bagdad,’ zei hij, ‘als er tenminste voor vervoer voor haar kan worden gezorgd.’ Terwijl hij sprak, keek hij Mehmet Bey vragend aan. ‘Als het niet gaat, kan ik haar zelf wel komen ophalen – en haar natuurlijk terugbrengen! En als u misschien ook mijn gast zou willen zijn, Miss Ayse?’ Hij keek daarbij zonder het zelf te weten bijna smekend naar het meisje. ‘Dan zou ik zeer vereerd zijn.’

         Susan, verbaasd dat de zo ontoegankelijke Nicholas duidelijke symptomen aan de dag legde dat hij eigenlijk helemaal niet zo ontoegankelijk was, luisterde nieuwsgierig naar wat Ayse zou antwoorden.

         ‘Ik zou het – heerlijk vinden,’ antwoordde Ayse uiteindelijk, en zelfs haar lippen schenen voller van kleur te zijn toen ze de man aankeek die haar zojuist had uitgenodigd.

         Mehmet Bey keek verveeld naar het puntje van zijn sigaret.

         ‘In dat geval zal ik jullie er allebei heen laten rijden,’ zei hij. ‘En het is niet nodig dat u ze zelf terugbrengt,’ voegde hij er met zijn koele, donkere ogen op het gezicht van de andere man gericht aan toe.

         Nicholas Arnwood leunde achterover in zijn stoel en keek naar hem alsof hij hem opeens een interessant studie-object vond.

          
   

         Die avond na het diner zei Ayse dat ze van plan was om vroeg naar bed te gaan. Toen Susan haar voorbeeld wilde volgen, vertelde Mehmet Bey haar dat hij haar wilde spreken, als ze even tijd voor hem had.

         Ze besefte dat hij geen weigering zou accepteren. Eén blik op zijn donkere, vastberaden gezicht met de gefronste wenkbrauwen en de ferme kin – om nog maar te zwijgen over de koele dwang van zijn ogen – overtuigde haar ervan dat het nutteloos zou zijn een smoesje te verzinnen om vroeg naar bed te kunnen gaan.

         Ze liep voor hem uit naar de patio. Hij schoof een stoel voor haar bij en bood haar een sigaret aan, zoals gewoonlijk op dat uur van de dag.

         Ze bleven een poosje zwijgen, terwijl het steeds donkerder om hen heen werd. De duisternis werd slechts opgeluisterd door het fonkelen van de sterren, waarvan het licht in het water van de fontein weerkaatst werd.

         Susan hield haar handen stevig om elkaar geklemd in haar schoot. Als ze de sigaret die hij haar had aangeboden niet geweigerd had, had ze tenminste geweten wat ze met één hand had moeten doen, en om haar gedachten af te leiden begon ze aan iets anders te denken. Ze vond het jammer dat ze zo weinig gelegenheid had gehad om met Nicholas Arnwood te praten, voordat hij was teruggegaan naar Bagdad.

         De enige keer dat ze hem alleen had gesproken was vlak voor zijn vertrek geweest, en dan nog maar een paar minuten. Alles wat hij toen had willen weten, was waar en hoe Ayse precies die voedselvergiftiging had opgelopen. En toen ze hem over de Villa van de Sterren vertelde en het weekend dat ze daar hadden doorgebracht – maar níét over de verdwijning van de kan citroenlimonade – had hij geïnteresseerd en peinzend geluisterd.

         ‘Hm!’ had hij uiteindelijk gemompeld. ‘Het moet een hevige aanval zijn geweest, want ze ziet er nog erg zwak uit.’ Hij kneep zachtjes in haar wang. ‘Je moet goed op jezelf passen in dit klimaat, lieverd, en zorg maar dat je ook niet ergens last van krijgt!’

         Hij was in zijn auto gestapt en had haar met een raadselachtige twinkeling in zijn ogen aangekeken.

         ‘Weet je,’ had hij gezegd, ‘ik geloof niet dat Mehmet Bey me erg aardig vindt. Denk je dat het jaloezie is?’

         ‘Jaloezie?’

         ‘Ja, omdat ik een oude vriend van je ben.’

         ‘Maar dat is ook alles wat je bent!’ had ze uitgeroepen, ‘en, trouwens...’

         ‘Ja?’

         Susan had verraderlijk gebloosd.

         ‘Trouwens, waarom zou hij jaloers op jou zijn? Of op welke andere man dan ook die ik ken?’

         ‘Dat is een vraag voor jou, niet voor mij!’ had Nicholas Arnwood geamuseerd geantwoord. ‘Jij bent een vrouw – als ik het mag zeggen, een heel aantrekkelijke vrouw, Sue, en ik maar een man!’

         Maar toen ze keek hoe zijn auto de oprijlaan afreed, vond ze dat hij zich belachelijk had gedragen. Als Mehmet Bey hem niet aardig vond, dan was dat alleen om Ayse. Een man die al van een andere vrouw hield, maakte zich immers niet druk om de mannelijke kennissen van een meisje dat hij in dienst had.

         In het geval van Nicholas Carlton was het anders geweest, want Ayse had met hem willen trouwen.

         Susan dacht bij zichzelf dat het wel toevallig was dat twee mannen met dezelfde voornaam invloed op Ayses leven hadden. Mehmet Bey hoefde zich wat Nicholas Arnwood betrof geen zorgen te maken, want het was een man van onbetwiste integriteit.

         Plotseling wierp haar zwijgende metgezel zijn sigaret op de grond, trapte hem met zijn schoen uit en zei:

         ‘Ik neem aan dat je het erg slim van jezelf vond om me in de waan te laten dat jij en Carlton oude vrienden waren en dat hij degene was die die woorden in je boek had geschreven?’

         Susan klemde haar handen ineen.

         ‘Dat had je toch al voor jezelf uitgemaakt, niet?’

         ‘Maar er was geen reden waarom je me in die waan moest laten.’

         ‘Het – eh – leek me niet zo belangrijk,’ antwoordde ze nogal zwakjes, en hij stond op en begon als een gekooide tijger heen en weer te lopen.

         ‘Bedoel je dat je vrienden, je persoonlijke zaken, mij helemaal niet aangaan? Ik ben dus alleen maar een man die je voor het eerst in een vliegtuig hebt ontmoet en die je nu enkel ziet als iemand die je een salaris uitbetaalt? Het feit dat ik je op de avond van je aankomst heb beledigd en dat ik me als een dwaas heb aangesteld door je voor Carlton te waarschuwen is dus onbelangrijk? Zo onbelangrijk dat je niet eens de moeite hebt genomen je te verdedigen?’

         ‘Ik –’ Susan slikte, ‘ik had het idee dat je toch niet naar me zou luisteren als ik me verdedigde. Je leek zo volkomen overtuigd.’

         ‘Onzin!’ Hij was achter haar stoel komen staan, en ze had het gevoel alsof ze zijn woede kon voelen. ‘Je had me alleen maar hoeven te vertellen dat je Carlton nooit had ontmoet toen je in Bagdad aankwam, en dat het een Engelse dokter was die in je boek had geschreven. Een andere Nick!’ Het was alsof de naam in zijn keel bleef steken. ‘Wat zou er eenvoudiger dan dat zijn geweest en waarom zou ik het niet hebben geloofd?’

         ‘Ik weet het niet.’ Het had geen zin hem te vertellen dat het een belofte aan Ayse was geweest, maar ze voelde zich zo miserabel dat ze wilde dat ze dat wel kon doen. ‘Behalve dan dat ik niet geloof dat je op die avond dat ik hier aankwam naar me zou hebben geluisterd.’

         ‘We hebben het een paar dagen later nogmaals over die kwestie gehad. Je had het me toen ook kunnen vertellen.’

         Ze zweeg, een beetje geschrokken van zijn heftigheid. Hij stond nog steeds achter haar en ze voelde zich bijna bedreigd.

         ‘Je had het me toen kunnen vertellen,’ herhaalde hij.

         Susan stond op en ging een eindje bij hem vandaan staan.

         ‘Ik vind,’ zei ze met een stem die ze zelf nauwelijks als de hare herkende, ‘dat je ontzettend veel drukte maakt over iets dat de moeite niet waard is.’

         ‘O,’ zei hij, en ze zag dat hij hard op zijn onderlip beet. ‘Ik vraag me af of je werkelijk zo koel en op een afstand bent, of je echt zo weinig belangstelling voor mannen hebt als je wilt doen voorkomen. Je vriend Arnwood behandelt je alsof je zijn zuster bent, en het is volkomen duidelijk dat je er geen behoefte aan hebt dat hij je anders behandelt. Nick Carlton schijnt ook niet veel indruk op je te maken. Ik ben geen landgenoot, dus ik tel natuurlijk niet mee! Omdat ik niet het benauwde leventje leid waar jij aan gewend bent, denk je waarschijnlijk dat ik amper beschaafd ben!’

         ‘Ben je dat dan?’ vroeg ze plotseling zonder te beseffen wat ze zei, en ze keek hem vragend aan.

         Maar hij deed een paar stappen naar haar toe en ze deinsde achteruit.

         ‘Wat bedoel je daarmee?’

         ‘Ik – ik weet het niet.’ Ze was vreselijk geschrokken toen het tot haar doodrong wat ze gezegd had en werd bang van de manier waarop hij op haar woorden reageerde.

         Het was zo’n plotselinge en onthullende reactie, dat de aanblik van zijn donkere ogen met die schrikaanjagende dansende vlammetjes haar in paniek bracht.

         Ze herinnerde zich dat hij al eens eerder zo naar haar had gekeken, maar deze keer had ze het gevoel dat ze niet zou kunnen ontsnappen aan de gevolgen van haar optreden.

         Zijn stem klonk nu veel zachter.

         ‘Dus je denkt echt dat ik niet tot dezelfde categorie behoor als Arnwood en Carlton! Je denkt dat ik primitief ben, dat ik hier in de woestijn thuishoor, dat ik gemengd bloed heb en dat dat geen goed bloed is. Je denkt dat ik onbeschaafd ben, omdat ik niet heb toegestaan dat Ayse haar toekomst vergooide en omdat ik vrouwen wat anders behandel dan dat tweetal geweldige Engelsen van jou! Alleen omdat ik denk dat vrouwen niet altijd in staat zijn verstandige beslissingen over zichzelf te nemen en dat ze soms te veel vrijheid hebben.’

         Voordat ze nog verder achteruit kon lopen, pakte hij haar slanke handen vast, hield ze in een ijzeren greep geklemd en trok haar met zo veel kracht en vastberadenheid tegen zich aan, dat ze nauwelijks nog kon ademen.

         ‘Er is maar één manier om uit te vinden of je echt zo beschaafd bent als je eruitziet,’ zei hij, ‘en ik ga dat experiment nu uitvoeren!’

         Naderhand besefte Susan dat een vreselijke angst haar ervan had weerhouden om op dat moment tegenstand te bieden. Een angst die haar ledematen verlamde en haar geest tijdelijk verdoofde, Toch deed ze daarna een nutteloze poging om zich te bevrijden, gelijktijdig haar gezicht afwendend.

         Maar terwijl één arm haar met brute kracht omklemd hield, pakte zijn vrije hand haar kin en dwong haar hem aan te kijken. Ze was ervan overtuigd dat er in zijn ogen demonen dansten, die zo fonkelden en gloeiden, dat ze haar leken te hypnotiseren. En toen zijn lippen zich op de hare drukten was het alsof er iets op haar afstormde dat haar verzwolg, en ze wist dat hoe ze in de toekomst ook zou proberen eraan te ontsnappen, er voor haar nooit een weg terug zou zijn.

         Ze had er geen idee van hoe lang die kus duurde, maar al die tijd leken de sterren van de hemel weggevaagd en had de wereld om haar heen opgehouden te bestaan. Ze hoorde de ruisende fontein en het gekoer van de duiven niet meer. Het enige waarvan ze zich bewust was, was een onweerstaanbaar verlangen om de druk van die meedogenloze mond op de hare te beantwoorden, en zonder dat ze het wist strekte ze haar handen uit en klemde ze om hem heen.

         Hij tilde even zijn hoofd op en keek haar een paar seconden aan; ze dacht dat ze hem zag glimlachen. Toen waren zijn lippen weer op de hare, maar deze keer scheen hij bewust te genieten van de zachte mond die hij net zo ruw met de zijne had gekwetst, en de woestheid verdween.

         Susan voelde zich alsof ze wegsmolt, en ze lag willoos in zijn armen. Weerstand was niet meer mogelijk en alle kracht leek uit haar ledematen verdwenen te zijn door de aanraking van zijn lippen.

         Toen liet hij haar zo plotseling los, dat ze genoodzaakt was een hand uit te steken om zich tegen een van de pilaren in evenwicht te houden.

         ‘En?’ zei hij, en al keken zijn ogen spottend, de vlammetjes erin leken gedoofd en ze waren intens donker. ‘Wat is je mening over het resultaat van dat experiment?’

         Susan draaide zich blindelings om naar de openslaande deuren achter haar.

         ‘Ik zou graag naar bed willen,’ zei ze. ‘Welterusten!’

         ‘Een ogenblikje,’ zei Mehmet Bey. Zijn stem klonk niet smalend, maar had een ondertoon die haar tegenhield. ‘Ik bied je mijn oprechte verontschuldigingen aan, Susan,’ zei hij op een stijve manier, die ze niet van hem kende, en waardoor ze – ondanks dat ze zich nog een beetje zweverig voelde – hem oplettend aankeek en zag dat zijn gezicht totaal zonder uitdrukking was.

         ‘Een Engelsman zou zich niet zo misdragen hebben, hè? In ieder geval niet een Engelsman zoals Arnwood! Die zou niet hebben vergeten dat hij je werkgever was en dat hij je vader zijn woord had gegeven je op dezelfde manier te behandelen als zijn zuster! Daarom smeek ik je deze misstap door de vingers te zien.’

         Maar zijn stem klonk helemaal niet alsof hij haar ergens om smeekte – nee, eerder hooghartig, onbereikbaar en zelfs ijzig arrogant.

         ‘Het heeft niet veel zin om er nog verder over te praten, vind je niet?’ antwoordde Susan, die moeite had met spreken. Ze draaide zich weer om.

         Maar hij kwam tussen haar en de bleekgouden lichtstralen staan die het meubilair en de kleden in de kamer achter haar beschenen.

         ‘Ik vind van wel,’ drong hij aan, op een dodelijk kalme manier. ‘Ik wil dat je weet dat er geen gevaar bestaat dat deze misstap ooit zal worden herhaald!’

         Een ogenblik keek ze hem verbijsterd aan, en ze beet op haar onderlip omdat die verraderlijk begon te trillen. Toen dwong ze zich om gereserveerd te doen en zei:

         ‘In dat geval ga ik dan nu liever naar bed; ik ben werkelijk erg moe.’

         ‘Nog even,’ zei hij weer. ‘Maar wil je me eerst zeggen of je mijn verontschuldigingen hebt aanvaard?’

         ‘Ik...’ Ze duwde een lok van haar haar, dat helemaal in de war was geraakt, haar achteren. En al was het een werktuiglijk gebaar, haar hand trilde even hard als haar onderlip. ‘Ja, ja, ze zijn aanvaard,’ zei ze bijna fluisterend.

         Een paar seconden was het stil tussen hen – seconden die haar minuten toeschenen, terwijl het ruisen van de fontein ongewoon hard leek te klinken. Toen zei hij met dezelfde toonloze stem als daarvoor:

         ‘Voordat hij vanmiddag wegging, heb ik je dokter uitgenodigd hier een weekje te komen logeren, voordat hij teruggaat naar Engeland. Ik heb begrepen dat hij een nieuwe kliniek wil openen en niet zo’n haast heeft om naar huis te gaan.’

         Susan staarde hem stomverbaasd aan.

         ‘Heb je Nick uitgenodigd?’

         ‘Ja.’ Hij keek naar de koele marmeren vloertegels. ‘De andere Nick onder je kennissen!’

         ‘Maar hij heeft niets tegen me gezegd!’

         ‘Nee?’ Mehmet Bey haalde zijn schouders op. ‘In ieder geval heeft hij de uitnodiging aangenomen. En jij’ – met een vluchtige, maar doordringende blik op haar – ‘zult je weer wat veiliger voelen nu je weet dat hij komt! En tegen de tijd dat hij vertrekt, zal je vertrouwen in me wel hersteld zijn.’

         Maar Susan vond dat ze voor die avond genoeg had gehad. Ze maakte een vastberaden beweging om langs hem heen te lopen. Deze keer draaide hij zich om en liep met haar mee over de glanzende vloer in de richting van de zijden gordijnen waarachter zich de ruime hal en de gebeeldhouwde trap bevonden.

         ‘Welterusten,’ zei hij, en ze wist niet of hij dat spottend bedoelde of niet, omdat ze op dat ogenblik niet in staat was onderscheid te maken tussen nuances en buigingen in een stem die ieder ander vlot en beleefd in de oren zou hebben geklonken.

         Eenmaal in haar kamer bleef ze een tijdje staan kijken naar alle vertrouwde spullen die er stonden, en voor de eerste keer deprimeerde de luxueuzé inrichting haar.

         Toen liep ze naar het bed, liet zich erop vallen en greep krampachtig haar kussen vast. Hij had gezegd dat zijn misstap nooit herhaald zou worden en dat haar vertrouwen tegen de tijd dat Nick weer wegging, hersteld zou zijn! En het enige dat ze wilde – waar ze haar hunkerde – was weer in zijn armen te zijn, zijn kussen op haar mond te voelen, ook al deden ze haar pijn, te weten dat het kwam door zijn overweldigende verlangen haar te kussen, niet omdat hij een experiment wilde uitvoeren!

         Een experiment...

         Het experiment had haar geleerd dat de toekomst er voor haar leeg, volkomen leeg uitzag. Ze begroef haar gezicht in het kussen en gaf zich over aan haar opgekropte tranen.

         Twee dagen later lunchten zij en Ayse met dokter Arnwood in Bagdad, en hoewel Ayse eruitzag alsof ze van elke minuut van die lunch genoot, moest Susan haar uiterste best doen om de indruk te wekken dat ook zij zich amuseerde.

         Ze waren door Raouls eigen chauffeur in de crèmekleurige auto naar het hotel gebracht, waar Arnwood hen bij de ingang had verwelkomd. Het was nog te vroeg voor een drankje, dus hadden ze koffie gedronken. Vervolgens had Ayse verteld dat ze een kijkje wilde nemen in een bepaalde hoek van de bazar, waar prachtige stoffen verkrijgbaar waren. Nick was hun gids en droeg Ayses pakjes.

         Vandaag had Ayse helemaal geen last van haar gebruikelijke bedeesdheid en verlangen op de achtergrond te blijven, en Susan wist zeker dat ze zelfs openlijk flirtte met haar oude vriend uit Engeland.

         Nicholas Arnwood was op zijn beurt duidelijk niet in staat zijn ogen van haar af te houden. En omdat ze roze zijde droeg en een grote witte hoed, waaronder haar volmaakte, hartvormige gezicht bijzonder goed uitkwam, was Susan niet in ’t minst verbaasd, dat hij volkomen in haar op scheen te gaan.

         Wat haar wel verbaasde, was dat het blijkbaar niet alleen schoonheid was die hem betoverde en hem met zo’n onverholen bewondering deed kijken. Ayse zelf – de zachte, onzekere, schuchtere Ayse – scheen iets bij hem op te roepen, waar een andere vrouw, voorzover Susan wist, nooit in was geslaagd.

         Een chique Londense praktijk, waar hij toch veel aantrekkelijke vrouwen moest hebben ontmoet, leek tot nu toe zijn leven te hebben gevuld. Dat, samen met zijn regelmatige bezoeken aan ziekenhuizen, waar hij een erg goede reputatie had, zijn lezingen en dagelijkse verplichtingen en zijn interesse in onbekende tropische ziekten, hadden hem blijkbaar geen ruimte gelaten voor de zachtere invloeden, die een vrouw op hem zouden kunnen uitoefenen.

         Hij had zilveren draden in het nachtzwarte haar aan zijn slapen laten verschijnen, en zijn leeftijd tot rond de veertig laten oplopen voordat hij een vrouw ontdekte die blijkbaar de macht had hem alles te laten vergeten behalve een verlangen om naar haar te kijken, met haar te praten en naar haar te luisteren. Terwijl zij argeloze vragen stelde over zijn leven in Londen en over zijn liefhebberijen. Toen ze ontdekten dat ze vaak dezelfde smaak hadden, verscheen er een blos van genoegen op Ayses gezicht, en Susan voelde zich eigenlijk te veel.

         Het was niet zo erg toen ze in de bazar waren, waar Ayse, aarzelend welke inkopen ze zou doen, over alles de mening van Nicholas wilde weten. Het was niet zo erg toen hij een uit ivoor gesneden olifantje, dat ze leuk vond, voor haar kocht – helemaal niet zo’n duur cadeautje, maar wel een waarvan ze verklaarde het altijd te zullen bewaren – of toen hij haar daarna nog een flesje parfum gaf, omdat hij Susan een zelfde exemplaar schonk.

         Toen Susan erop aandrong de moskee met de vergulde koepel en slanke minaret wat beter te bekijken, had Ayse vanzelfsprekend weinig belangstelling, omdat het voor haar bekend terrein was. Maar Susan vond dat Nicholas wel wat enthousiaster had mogen zijn.

         De lunch was echter de vervelendste ervaring voor Susan. Want het was tijdens die lunch dat Ayse haar ongekunstelde poging deed om alles uit te vinden over dokter Arnwood zelf, en Susan voelde goed aan dat ze zich allebei veel gelukkiger zouden hebben gevoeld als ze alleen waren geweest. Zij was een soort indringster.

         Maar op de terugweg, nadat ze thee hadden gedronken met Nicholas en weer door Raouls chauffeur waren opgehaald, raakte Ayses verrukking over wat ze een volmaakte dag noemde Susan zo, dat ze zich schaamde dat ze zich een beetje verwaarloosd had gevoeld.

         Misschien was het toch wel heel anders geweest als er nog een man bij was geweest – bijvoorbeeld Raoul!

         ‘Je hebt me verteld dat dokter Arnwood aardig was,’ mompelde Ayse dromerig naast Susan op de achterbank, ‘maar je hebt er niet bij gezegd hoe aardig!’ Plotseling keek ze Susan nieuwsgierig aan. ‘Was hij degene die je veel liefs toewenste? Die in je boek heeft geschreven?’ vroeg ze.

         ‘Hij wenste me veel liefs toe omdat hij me al vanaf mijn kinderjaren kent, en hij heeft in mijn boek geschreven om me wat meer zekerheid te geven toen ik uit Engeland vertrok. Hij is niet verliefd op me, Ayse,’ zei ze heel gedecideerd.

         ‘Nee?’ De twijfel stond nog op Ayses gezicht te lezen.

         ‘Ik ben ook niet verliefd op hem,’ verzekerde Susan haar. ‘We zijn alleen heel goede vrienden.’

         Ayse leunde achteruit en dacht hier blijkbaar over na.

         ‘Ik begrijp het niet,’ bekende ze tenslotte, ‘je bent zo aantrekkelijk en het lijkt me dat de meeste mannen je wel moeten bewonderen – vooral donkere mannen – omdat je zo blond bent.’ Ze keek Susan van opzij aan. ‘Blond en donker trekken elkaar aan, weet je,’ mompelde ze. ‘Het is een soort magnetisme.’

         ‘Dan zal jij je persoonlijk magnetisme wel op Nick hebben laten werken,’ zei Susan glimlachend, ‘want hij is erg donker, en hoewel jij donkere ogen hebt, zijn je haren en je huid licht. Ik heb bovendien gemerkt dat hij als jij in de buurt bent, zijn ogen niet van je kan afhouden.’

         Ayse bloosde hevig.

         ‘Denk je dat het mogelijk is dat we vrienden worden? Mijn broer heeft hem uitgenodigd om bij ons te komen logeren, weet je dat?’

         ‘Ja, dat weet ik,’ zei Susan, die plotseling somber werd bij de herinnering aan de avond waarop ze dat had gehoord. ‘Maar wat wil je echt zijn?’ vroeg ze. ‘Alleen een vriendin van Nick?’

         Ayse plukte aan haar grote witte handtas, waarin de flacon parfum en het ivoren olifantje zaten.

         ‘Nee,’ gaf ze toefen ze bloosde nog heviger na die bekentenis. ‘Nee,’ herhaalde ze.

         Susan gaf een kneepje in de hand die op de gouden sluiting van de handtas rustte.

         ‘Goed!’ zei ze. ‘Want om de een of andere reden geloof ik dat Nick je ook niet alleen maar als een vriendin wil zien. Je moet wat nieuwe kleren laten maken van die prachtige stof die je hebt gekocht, zodat hij je, als hij komt, op je allerbest ziet.’

         ‘En jij ook,’ antwoordde Ayse. ‘Die groene tule die je hebt gekocht zal prachtig staan, als er een goed model voor wordt gekozen. Mijn dienstmeisje Lashti kan in een heel korte tijd elk model in mijn garderobe namaken, of elk patroon uit een modeblad. Alles wat je hoeft te doen is kiezen, en Lashti zal je niet teleurstellen.’

         ‘Maar je zult haar nodig hebben om voor jou te werken,’ protesteerde Susan.

         ‘Ik heb er geen haast mee. Ik heb meer dan genoeg kleren, terwijl jij...’

         ‘Als je me toen niet die prachtige jurk had gegeven, zou ik nu inderdaad wel om kleren verlegen hebben gezeten,’ gaf Susan wrang toe.

         ‘Hij staat je fantastisch,’ zei Ayse zacht, ‘maar je moet er een van die groene stof laten maken. Het is belangrijk dat jij er ook op je allerbest uitziet!’

         Susan keek haar niet-begrijpend aan.

         ‘Belangrijk? Waarom?’

         Ayse glimlachte op een vreemde, raadselachtige manier, zoals ze dat wel meer deed als ze haar gedachten wilde verbergen.

         ‘Omdat ik zeg dat het belangrijk is. Omdat het ook echt belangrijk is!’

         Maar toen de auto de oprijlaan opreed en Raoul op de binnenplaats verscheen om de meisjes te helpen uitstappen, flitste de gedachte door Susans hoofd dat, wie ze ook met een nieuwe jurk zou moeten imponeren, het zeker Raoul niet zou zijn. Niet in die nieuwe, vreemde, onbereikbare stemming van hem.

         Hij keek nauwelijks naar haar, hoewel hij angstvallig beleefd was toen hij het portier voor haar opende. De afgelopen twee dagen had hij haar steeds op die manier behandeld, alsof ze echt alleen maar de begeleidster van zijn zuster was, die hij weliswaar met respect wilde behandelen, maar van wie hij zich verder nauwelijks bewust was. Alsof hij het feit dat hij haar een uitstekend salaris betaalde meer dan genoeg vond om het gebrek aan aandacht van zijn kant goed te maken.

         Maar voor Ayse had hij een speciale glimlach toen hij haar hielp uitstappen. Susan had al eerder gezien hoe de uitdrukking op zijn gezicht zachter werd als hij naar zijn zuster keek. En Ayse glimlachte terug alsof ze verrukt was hem weer te zien.

         ‘Een fijne dag gehad?’ vroeg hij, nadat hij de chauffeur had gevraagd de pakjes uit de auto te halen.

         ‘Heerlijk, dank je.’

         Hij glimlachte raadselachtig.

         ‘Denk je dat dokter Arnwood het ook een heerlijke dag vond?’ vroeg hij, terwijl hij met zijn vinger zachtjes haar wang aanraakte.

         ‘Ik weet het niet.’ Ayse bloosde op haar onthullende wijze. ‘Maar hij was erg vriendelijk. En hij komt aan het eind van deze week hier logeren.’

         ‘Dan zullen we er tussen nu en het einde van zijn bezoek wel achter komen of het voor hem vandaag ook zo’n heerlijke dag is geweest,’ merkte hij op. Toen draaide hij zich om en keek Susan aan. ‘Bent u het met me eens, Miss Maldon?’

         ‘J-ja,’ antwoordde ze, ofschoon ze niet eens goed wist waarmee ze het eens zou moeten zijn.

         Ayse keek naar haar met een plotseling onmiskenbaar medelijdende blik.

         ‘Het is jammer, Raoul,’ berispte ze hem, ‘dat je Susan Miss Maldon noemt. Ze is al zo’n goede vriendin van ons geworden, dat ik wilde dat je dat niet deed.’

         ‘Ik weet zeker dat Miss Maldon dat niet met je eens is,’ antwoordde Raoul bits. ‘Ik vind het een beetje te familiaar als een werkgever iemand die bij hem in dienst is bij de voornaam noemt.’ En met een hooghartige blik vervolgde hij: ‘We moeten niet vergeten dat Miss Maldon hier gekomen is om te werken. Het is aan jou, Ayse, om te zeggen of ze haar werk naar behoren doet.’

         ‘Toe nou, Raoul!’ Ayse keek geschokt en een tikkeltje verslagen. ‘Ik vind het ontzettend fijn dat Susan hier is! Ik kan me niet meer voorstellen hoe het zonder haar zou zijn!’

         Raoul haalde zijn schouders op en liep weg.

         Susan voelde zich alsof ze een messteek had gekregen, en ze keek zo mogelijk nog geschokter dan Ayse.

         Ze vroeg zich af of hij suggereerde dat ze niet voldeed. Wilde hij laten doorschemeren dat ze uit de Zor Oase zou worden weggestuurd?

         Haar handen, die nerveus aan het pakje met de groene tule plukten, voelden plotseling ijskoud aan.
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         Vlak voordat ze naar boven ging om naar bed te gaan, wachtte hij haar op in de hal, toen ze op ’t punt stond Ayse te volgen.

         De avond had zich op een bijna pijnlijk drukkende manier voortgesleept, voor zover Susan betrof, en ze had haar besluit al min of meer genomen dat ze het beste maar kon vragen uit haar huidige positie bevrijd te worden en naar Engeland teruggaan. Maar tegelijkertijd sneed de gedachte dat ze Raoul zou moeten verlaten als een messteek in haar hart.

         En toen, op het moment dat ze de trap op wilde gaan, riep zijn stem achter haar gebiedend haar naam.

         ‘Susan!’

         Ze draaide zich om. Ze zag er een beetje verslagen en moedeloos uit, en voor de eerste keer verzachtten de donkere ogen die op haar waren gericht, op een wonderbaarlijke manier.

         ‘Susan,’ herhaalde hij. ‘Ik wil je mijn verontschuldigingen aanbieden voor wat ik heb gezegd toen jullie uit Bagdad terugkwamen. Het was onvergeeflijk, maar ik wil je vragen het alsjeblieft door de vingers te zien, en te geloven dat Ayse zich zonder jou doodongelukkig zou voelen.’

         Susan was zo overrompeld, dat haar ogen de enorme opluchting verrieden die ze voelde, en hij stak meteen zijn handen uit. Ze legde de hare erin en hij pakte die stevig vast.

         ‘Ik ben een bruut, Susan – een hoogst onplezierig persoon, zoals je wel zult hebben gemerkt.’ Er kwam een verbitterde trek om zijn mond. ‘De duivel schijnt soms bezit van me te nemen, en dan ben ik vreselijk onaangenaam. Er zijn gelegenheden dat ik een kwaadaardige behoefte heb om te kwetsen, en vanmiddag wilde ik jou kwetsen.’

         ‘Maar waarom?’ vroeg ze verbijsterd, terwijl hij nog steeds haar handen vasthield.

         ‘Vraag me niet waarom.’ Hij keek neer op de slanke blanke vingers die in zijn bruine hand lagen, en even was ze perplex van de uitdrukking in zijn ogen.

         ‘Maar als je het door de vingers wilt zien en ik beloof me nooit meer zo onmogelijk te gedragen, kunnen we dan niet teruggaan naar waar we gebleven waren’ – zijn dikke wimpers gingen omhoog en hij keek haar recht in de ogen – ‘voordat ik mijn belofte aan je vader vergat?’

         ‘O!’ Susan was zo opgelucht, dat ze zich een beetje licht in het hoofd voelde. ‘Ik – ik dacht dat ik misschien had gefaald in mijn werk – dat je niet tevreden over me was.’

         ‘Gefaald?’ Hij keek bijna geschokt. ‘Natuurlijk niet. Toe, zeg dat we weer vrienden zijn?’ vroeg hij smekend.

         Susans hart bonsde hevig en haar pols klopte onregelmatig.

         ‘Ik zou erg blij zijn als we weer vrienden konden zijn,’ vertelde ze hem ademloos.

         Hij glimlachte bijna ondeugend tegen haar.

         ‘En heb je me echt vergeven? Alles?’

         ‘Alles?’ En toen bloosde ze. ‘We hebben gezegd dat we het zouden vergeten,’ herinnerde ze hem stijfjes.

         ‘O ja, dat zouden we vergeten!’ Maar hij keek haar toen ze naar de trap liep na met een blik die haar, als ze het had gezien, zeker in verwarring zou hebben gebracht.

         ‘Welterusten, Susan! Welterusten, lieverd.’

         Hij keek haar na tot hij haar niet meer kon zien. Toen draaide hij zich om en liep naar de patio. Daar rookte hij de ene sigaret na de andere, naar het geklater van de fontein luisterend. En terwijl de sterren geleidelijk verbleekten merkte Susan, boven in haar kamer, dat ook zij te opgewonden was om te kunnen slapen.

         De volgende dagen waren de plezierigste die ze tot dat moment in de Zor Oase had doorgebracht. Raoul spotte niet meer met haar – hooguit op een buitengewoon vriendelijke manier – en zijn houding had nog steeds dat vleugje tederheid, dat zijn gezicht zo had doen veranderen op de avond waarop hij haar zijn verontschuldigingen had aangeboden.

         Ayse zag dit alles aan met een bijna zelfvoldane, tevreden blik in haar ogen, die Susan niet begreep. Soms bestudeerde ze haar broers gezicht wanneer hij op zijn beurt elke verandering op het ernstige gezicht van het Engelse meisje gadesloeg, als ze bijvoorbeeld zat te borduren of haar kennis van de Franse taal aan het verbeteren was, en Ayse was hier lichtelijk verbaasd over.

         Het was Raouls aard niet om veel van zijn gevoelens te laten blijken, maar zijn zuster kende hem al zo lang, dat hij voor haar een open boek was. En toen ze dat open boek gelezen had, keek ze nog tevredener en drong erop aan dat Lashti zich haastte met de groene jurk die ze voor Susan aan het maken was.

         Op de avond dat Nicholas Arnwood in de Zor Oase aankwam, om daar zo lang te blijven logeren als hij wilde, was de jurk klaar, en Susan droeg hem toen ze naar beneden ging voor het diner.

         De jurk had een erg wijde rok, op het strak aansluitende lijfje waren kristallen kraaltjes genaaid, die eruitzagen als dauwdruppels in het ochtendlicht.

         Susan was er zo blij mee, dat ze niet wist hoe ze Lashti moest bedanken. Toen ze de grote salon binnenkwam, voelde ze hoe de ogen van de mannen meteen op haar werden gericht. En ondanks het feit dat Nick alleen een oude vriend van haar was, realiseerde ze zich dat hij haar vol bewondering bekeek. Uit de uitdrukking in Raouls ogen kon ze echter niets opmaken.

         Na het diner dronken ze, zoals gewoonlijk, koffie op de patio en Susan was zich erg bewust van de aanwezigheid van de twee in avondkostuum gestoken mannen die aan weerskanten van haar zaten.

         Het flauwe maanlicht bescheen hun donkere hoofden, maar hoewel ze er allebei erg knap uitzagen, wist ze dat Nick het niet haalde bij de uitgesproken, mannelijke perfectie van Raoul Mehmet Bey.

         Kort daarna ging Ayse terug naar de salon om de radio harder te zetten en Nick deed geen moeite om een voorwendsel te bedenken om haar te kunnen volgen. Hij stond gewoonweg op en liep haar achterna.

         Susan was bang dat Mehmet Bey deze houding wat al te vrijpostig zou vinden, maar het enige dat hij zei, nadat hij een sigaret had opgestoken, was:

         ‘Je vriend Arnwood is een man die zichzelf niet voor de gek houdt en hij schijnt niet van camouflage te houden. Denk jij dat hij een meer dan gewone belangstelling voor Ayse heeft?’

         Susan wierp een steelse blik op zijn donkere profiel, dacht bij zichzelf dat dat net zo onthullend was als het profiel van een sfinx en antwoordde toen bedachtzaam:

         ‘Het lijkt me wel, maar ja, ze is ook zo lief en mooi. Zou je het erg vinden?’

         Hij keek haar glimlachend aan en het viel haar weer op hoe verrassend wit zijn tanden waren.

         ‘Denk je dat het veel zou uitmaken als ik het erg vond?’

         ‘Je had anders ernstige bezwaren tegen Nick Carlton!’

         ‘Natuurlijk. Iedereen zou bezwaren tegen Nick Carlton hebben gehad, maar dokter Arnwood is heel anders. Ten eerste geloof ik niet dat hij op Ayses geld uit is, hij lijkt me ook geen vrouwenjager. Daar komt nog bij dat ik moet toegeven dat ik hem graag mag.’

         ‘O, ik ben zo blij!’ riep Susan impulsief uit.

         Hij glimlachte opnieuw.

         ‘Bedoel je dat je wilt dat hij verliefd wordt op Ayse – zoals ze dat blijkbaar ook op hem is – en misschien met haar trouwt? Zou je dat willen?’

         ‘Maar zou je dat dan toestaan?’

         ‘Ik zie niet in waarom niet. Ik zou natuurlijk nog wel wat inlichtingen over hem inwinnen voordat ik mijn toestemming zou geven, maar ik heb er totaal geen bezwaren tegen.’

         ‘O,’ riep Susan weer uit. ‘Wat vind ik dat heerlijk! Ik heb het gevoel dat ze uitstekend bij elkaar passen.’

         ‘En vind je het belangrijk dat twee mensen die met elkaar trouwen bij elkaar passen?’

         ‘Ja, natuurlijk.’ Maar ze ging bedeesd en voorzichtig verder. ‘Vind jij dat dan niet belangrijk? Of denk je misschien niet zo over het huwelijk?’

         ‘Je bedoelt dat ik, omdat ik gedeeltelijk oosters ben, misschien minder hoogstaande opvattingen heb?’ Hoewel ze zeker wist dat hij haar ietwat spottend aankeek, klonk zijn stem toegeeflijk, alsof ze een kind was, dat hem amuseerde. ‘Zal ik je eens iets vertellen, Susan?’

         Ze knikte zwijgend.

         ‘Als ik trouw, dan zal het uit liefde zijn – en om geen enkele andere reden! Het kan me niet in ’t minst schelen of de vrouw die ik kies rijk is, of mooi. Het maakt me ook niet uit of ze intelligent is of simpel. Als ik maar van haar houd.’

         Susan was stil.

         ‘En,’ voegde hij er nadrukkelijk aan toe, ‘het zou natuurlijk hoogst wenselijk zijn dat ze ook van mij zou kunnen houden! Dus ook van mijn wisselende humeur, mijn woedeuitbarstingen, mijn geregeld voorkomende onverdraagzaamheid, als ik er niet zeker van ben dat ze dat met haar hele hart kan, en dat ik ook met mijn hele hart van haar houd, zal ik blijven wat ik nu ben – vrijgezel!’

         Susan voelde dat ze begon te beven. Ze was zo bang dat hij dat zou merken, dat het een geweldige opluchting voor haar was, toen er plotseling muziek achter hen klonk, die de rustige avond met toverkracht leek te vullen.

         Hij stond op en stak zijn hand uit om haar uit haar stoel te helpen, maar ze deed alsof ze het niet zag en stond ademloos op. Alletwee keken ze naar de verlichte ramen van de salon.

         ‘Ik stel me zo voor dat die twee van plan zijn om te gaan dansen,’ zei Raoul. ‘Maar ik ga jou niet ten dans vragen.’ Hij stopte zijn handen in zijn zakken en hield ze daar. ‘We zullen ze maar niet storen. Het is per slot van rekening Arnwoods eerste avond hier! Maar als je zin hebt om een wandeling met me te maken, kunnen we de maan zien afnemen. Het is zo’n nieuwe maan dat hij vlug uit het zicht zal zijn, en daarna kun je naar bed gaan. Een jong ding als jij hoort vroeg in bed te liggen.’

         Ze had het gevoel dat hij haar op een milde manier uitlachte, maar het moment van spanning was voorbij. Toen ze naast hem door de tuinen liep en luisterde naar de klaterende fonteinen en de koerende duiven en de geur van oranjebloesem opsnoof, kwam dat gevoel van spanning ook niet meer terug.

         Hij stelde haar vragen over Arnwood, zijn leven, zijn baan, zijn huis in Engeland, en ze maakte eruit op dat hij zich wilde verzekeren dat Ayse een goede keus zou doen. Ze gaf hem alle nuttige antwoorden en toen ze tenslotte uit elkaar gingen, stond zijn gezicht peinzend, maar duidelijk onder de indruk.

         ‘En je weet zeker dat je hem niet zelf wilt hebben?’ vroeg hij voordat ze het huis binnengingen.

         ‘Zeker?’ Ze keek stomverbaasd. ‘Maar natuurlijk weet ik dat zeker!’

         ‘Het is altijd goed als je iets zeker weet – wat het ook is! Onzekerheid en twijfels vertroebelen de zaken.’

         ‘Welke zaken?’

         ‘Het leven dat voor ons is uitgestippeld. Als je een Moslim was, zou je dat geloven. Als je tegen de wil van Allah handelt, verwar je de zaken.’

         ‘Ben jij dan een Moslim?’ vroeg ze, omdat ze daar tot op dat ogenblik niet achter had kunnen komen.

         ‘Nee, Ayse en ik zijn allebei in het geloof van mijn moeder grootgebracht. Die was protestant.’

         ‘O,’ zei Susan alleen, maar ze voelde zich bijzonder opgelucht.

         Hij keek haar aan met die oude spot in zijn ogen.

         ‘Is één zaak nu tenminste wat minder verwarrend?’ vroeg hij en stuurde haar toen tot haar verbazing op een vriendelijke toon naar bed.

          
   

         De volgende morgen kwam er vlak voor de lunch een auto de binnenplaats oprijden, en toen de blauwe wagen stilstond, werd er iemand geholpen bij het uitstappen. Iemand die voor Susan de sfeer van de vorige avond helemaal bedierf.

         Jacqueline Dupont droeg een vrolijk rood met wit linnen pakje en zag er ondanks de hitte weer geweldig uit. Ze keek met een kinderlijke nieuwsgierigheid naar Nick Arnwood en verzekerde hem dat ze weg was van Londen, bijna net zo weg als van Parijs en dat, als er ooit een dokter was in wie ze het volste vertrouwen had, het wel een Engelse dokter was.

         Haar katachtige, meisjesachtige houding en de manier waarop ze ervan genoot kennis met hem te maken, zou Susan hebben geamuseerd – al was Ayse er heel wat minder enthousiast over – als ze niet weer had moeten denken aan de schrikaanjagende vermoedens die ze over Jacqueline Dupont had.

         En toen ze Nicks reactie op de vleierijen van de weduwe zag – hoe hij tegelijkertijd geamuseerd en geboeid werd – terwijl Raoul haar intens observeerde, kwam de gedachte in haar op dat, als ze zou proberen een van deze twee mannen haar vermoedens te vertellen, hij waarschijnlijk stomverbaasd zou zijn en pertinent zou weigeren haar te geloven.

         ‘Ik moest jullie gewoon komen opzoeken!’ legde Jacqueline uit, nippend aan de champagne die bij de maaltijd werd geserveerd – ter ere van dokter Arnwoods bezoek, veronderstelde Susan. ‘Ik heb me zo vreselijk verveeld en Armand is terug naar Parijs. Hij studeert ook medicijnen,’ met een stralende blik naar Nicholas, ‘en als hij er is, is het altijd erg gezellig. Maar nu ben ik helemaal alleen.’ Deze keer keek ze duidelijk verwijtend naar Raoul.

         ‘Dat is jammer,’ mompelde Raoul, en Susan vond dat hij een beetje cynisch naar haar keek. ‘Het gebeurt niet vaak dat jij het leven ondraaglijk vindt, ma petite.’

         ‘En het gebeurt ook niet vaak dat ik door: mijn beste vrienden verwaarloosd word,’ kaatste ze terug en haar ogen fonkelden beschuldigend.

         Toen richtte ze zich tot Ayse.

         ‘Herinner jij je nog ons bezoek aan de Oase van de Sprankelende Bronnen?’ vroeg ze. ‘Ongeveer een jaar geleden hebben we daar een paar dagen gekampeerd en vreselijk veel plezier gehad. Toen leefde mijn arme Jaques nog, en nu hij dood is, zou ik er zo graag nog eens heen willen. Het zal me afleiden en me beletten zo ontzettend veel aan hem te denken.’

         Ze keek weer naar Raoul, maar nu was haar blik treurig en smekend. ‘Als je het ermee eens bent, Raoul, kunnen we het misschien eens herhalen – nu dokter Arnwood er ook is, zal het nog gezelliger zijn voor jou. En als Miss Maldon denkt dat ze Ferida de baas kan, overigens het rustigste dier dat ik ooit heb gezien, is er volgens mij geen reden waarom ze ook niet zou kunnen meegaan.’

         ‘Als we gaan, gaat Susan natuurlijk met ons mee,’ kwam Ayse vlug tussenbeide, voordat haar broer iets had kunnen zeggen.

         ‘Ja, Susan gaat ook mee,’ zei hij rustig. Toen keek hij belangstellend naar Jacqueline. ‘Maar waarom de Oase van de Sprankelende Bronnen?’

         ‘Zoals ik al heb uitgelegd, heb ik daar speciale herinneringen aan.’ Haar ogen daagden hem uit, maar hij scheen geen zin te hebben om op die uitdaging in te gaan. Zijn gezicht was net een masker, alleen zijn ogen hielden een vragende uitdrukking. ‘En omdat het een excuus is om weer eens te kamperen en er met zijn allen op uit te gaan. En ook omdat het erg gezellig zou zijn,’ voegde ze er op een verleidelijke manier aan toe.

         ‘Ja, het zou gezellig zijn,’ zei Ayse.

         Jacqueline klapte met kinderlijke vrolijkheid in haar handen en haar ogen straalden.

         ‘Dan is dat geregeld!’ riep ze uit. ‘Hoor je het, Raoul? Het is geregeld.’

         Maar Raoul keek bedenkelijk naar Susan.

         ‘Denk je niet dat het te veel voor je zou zijn?’ vroeg hij. ‘We zouden ’s morgens heel vroeg moeten vertrekken en ’s nachts zou je natuurlijk in een tent moeten slapen.’ Zijn ogen glansden raadselachtig toen hij naar haar keek. ‘Het zou wel een geweldige ervaring voor je zijn, Susan – een tent in de woestijn!’

         ‘Ik heb nog nooit van mijn leven in een tent geslapen,’ bekende ze, ‘maar ik zou het dolgraag eens doen.’

         Jacqueline keek haar minachtend aan.

         ‘In een tent slapen kan zowel plezierig zijn als onaangenaam,’ merkte ze op. ‘Het is prettig zolang het weer meewerkt, maar als er een storm opsteekt is het helemaal niet zo leuk.’

         Toen negeerde ze Susan, aangezien ze op de details van de tocht wilde ingaan. En tegen de tijd dat ze vertrok – tegen haar gewoonte in op het heetst van de dag – was alles geregeld.

         Aan het eind van de volgende week zou het volle maan zijn, de ideale tijd voor zo’n tocht. Raoul zou voor de proviand en de kampeeruitrusting zorgen. Ook zou hij de nodige bedienden meenemen. Het enige waar Jacqueline voor hoefde te zorgen was haar eigen paard. Ze stond er overigens op dat Nick Carlton ook van de partij zou zijn.

         Hier kwam Raoul eerst tegen in opstand, maar toen hij besefte dat zijn zuster Ayse niets meer van Carlton te duchten had, gaf hij toe. Toen Madame Dupont vertrok was ze danig in haar sas.

         Later op de middag maakte Susan een wandeling met Nicholas Arnwood, terwijl Ayses kapsel werd verzorgd door de toegewijde Lashti. Toen ze in de richting van het dorp liepen, hoorde ze hem tot haar verrassing zeggen:

         ‘Vertel me eens iets over het weekend dat je in de Villa van de Sterren hebt doorgebracht, Susan. Vond je Madame Dupont een hartelijke gastvrouw?’

         ‘Tegenover mij, bedoel je?’ vroeg Susan.

         ‘Ja; natuurlijk zal ze wel bijzonder vriendelijk tegen Raoul en Ayse zijn geweest. Maar jij – jij bent iets heel anders.’

         ‘Bedoel je dat ik alleen een werkneemster ben en dat ze een beetje snobistisch is?’

         ‘Nee, nee, dat bedoel ik niet precies. Ik weet niet of ze al dan niet een snob is, maar wat ik wel weet, is dat ze jou niet mag. Dat dacht ik weliswaar eerst ook van Mehmet Bey ten opzichte van mezelf, maar hij schijnt wat dat betreft van mening veranderd te zijn.’ Hij glimlachte veelbetekenend. ‘Denk je dat het er iets mee te maken heeft dat het duidelijk is dat ik niet achter jou aanzit?’

         Susan ontweek zijn blik en beweerde dat de enige reden waarom Mehmet Bey van gedachten was veranderd, was dat hij geen twijfels meer had over Arnwoods integriteit. Hij had besloten dat hij een heel ander soort man was dan Nick Carlton, en dat was alles.

         ‘Nick Carlton?’ herhaalde Arnwood. ‘Is dat die man met wie Ayse eens heeft willen trouwen?’

         ‘Ja.’ Susan keek vlug naar hem op en hoopte dat hij geen vijandige gevoelens ten opzichte van Carlton zou krijgen of Ayse erom zou veroordelen. ‘Maar dat is nu eenmaal voorbij – maanden geleden was het al voorbij! Ayse denkt nooit meer aan hem.’

         ‘Dat weet ik.’ Hij staarde voor zich uit. ‘Dat heeft ze me zelf verteld.’

         ‘Heeft ze je dat verteld?’

         ‘Ja. Je zult wel denken,’ zei hij nogal verlegen, ‘dat ik er erg kort over heb gedaan om erachter te komen dat Ayse nog wel andere kwaliteiten heeft dan haar uiterlijke schoonheid. En dan heb ik het niet over geld!’ Hij beet hard op zijn onderlip. ‘Ik zou er heel wat voor willen geven als ze helemaal geen geld had; dat zou alles een stuk makkelijker maken!’

         ‘Dat ben ik niet met je eens,’ antwoordde Susan rustig. ‘Jij bent zelf ook niet bepaald arm, Nick, en je hebt thuis in Engeland een goede reputatie opgebouwd. Ayse – of welke vrouw dan ook – kan er trots op zijn je naam te delen.’

         ‘Je weet dus dat ik van haar ben gaan houden?’

         Ze glimlachte tegen hem.

         ‘Het was niet zo moeilijk om dat te raden.’

         ‘Voor het eerst in mijn leven!’ riep hij uit. ‘Kun je dat geloven, Susan? Dat ik nog nooit verliefd ben geweest?’

         Ze knikte.

         ‘Ik kan niet geloven dat ik hier kwam zonder ooit verliefd te zijn geweest, en nu opeens...’

         Susan moest plotseling aan haar eigen gevoelens denken, en probeerde de verraderlijke blos te onderdrukken die ze voelde opkomen. ‘En hoe zit het met Ayse?’ vroeg ze om haar eigen verwarring te verbergen. ‘Heb je al uitgevonden of ze ook van jou houdt?’

         ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Dat doet ze. Tenminste, ze zegt van wel.’

         ‘Ik weet dat ze van je houdt,’ vertelde Susan hem.

         ‘Ja?’ Hij gaf een hartelijk kneepje in haar arm.

         ‘Maar zou het wel eerlijk zijn om haar ten huwelijk te vragen, Susan?’

         ‘En haar mee te nemen naar Engeland?’

         ‘Ja. Ik ben bang dat dat niet anders kan, maar ze heeft een groot gedeelte van haar leven in Parijs gewoond, en Londen is daarna misschien niet zo vreemd voor haar.’

         ‘Vreemd of niet, als ze met je wil trouwen, zal ze moeten wonen waar jij woont,’ verzekerde Susan hem.

         ‘En haar broer?’

         ‘Ik denk niet dat die bezwaren zal hebben. Ik weet eigenlijk zeker van niet.’

         ‘Je bent een grote troost voor me, Susan,’ zei hij, terwijl hij nog eens in haar arm kneep. ‘En je schijnt Mehmet Bey behoorlijk goed te begrijpen. Het is een heel bijzonder type, en hoewel ik hem in het begin onmogelijk arrogant vond en de neiging had net zo’n hekel aan hem te hebben als hij aan mij scheen te hebben, ben ik daar nu niet meer zo zeker van. Waar ik echter ernstige twijfels over heb, is dat jij hier zou achterblijven.’

         Ze waren vlak bij het dorp en keerden om. Een ogenblik bleef Susan plotseling stilstaan.

         ‘Dat ik hier achterblijf? Waarom?’

         ‘Ja...’ Er kwam een ernstige en bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Die vrouw, Jacqueline Dupont, heeft meer dan een hekel aan je, Susan. Ik geloof dat ze niet veel goeds met je in de zin heeft. Ze kan je niet luchten of zien – dat is overduidelijk. Dat vind ik tenminste. En ik kan me niet voorstellen waarom Ayse voedselvergiftiging moest krijgen in het weekend dat jullie bij haar logeerden.’

         Susan bevochtige haar lippen, die plotseling kurkdroog waren geworden.

         ‘Ik weet het ook niet. Voedselvergiftiging komt hier wel meer voor in dit klimaat.’

         ‘Het kan voedselvergiftiging zijn geweest,’ gaf hij toe. ‘Maar waarom was Ayse dan de enige die er last van had?’

         ‘Ik weet het niet.’

         ‘Echt niet?’ Hij keek haar oplettend aan. ‘Je beseft toch wel dat Ayse erg ziek is geweest, en dat de dokter die haar heeft behandeld het vermoeden had dat het iets ernstigers dan voedselvergiftiging was. Ik heb hem onlangs in zijn kliniek opgezocht en hoewel hij nogal onwillig was, heb ik die informatie toch uit hem weten te krijgen. En vertel me nu eens wat je zelf over dat onderwerp denkt, Susan,’ vroeg hij vrij streng.

         Ze vertelde hem het verhaal van de verdwijning van de kan citroenlimonade.

         Hij fronste zijn wenkbrauwen en floot geschrokken.

         ‘Het bevalt me helemaal niet, Susan,’ zei hij. ‘Ik wilde dat je naar huis ging en dat je vader wat voorzichtiger was geweest toen hij dit baantje voor je uitzocht.’

         ‘Maar het is een goede baan en ik heb het naar mijn zin,’ zei ze vastberaden. ‘En trouwens, we maken allebei een grove fout. Het verdwijnen van de kan met limonade had niets te maken met de ziekte van Ayse.’

         ‘Maar die limonade was voor jou bestemd, en als jij ervan gedronken had, in plaats van Ayse, zou jij degene zijn geweest die ziek was geworden – en waarschijnlijk heb jij niet zo’n sterk gestel als Ayse! Denk daar eens aan, Susan,’ zei hij grimmig.

         ‘Maar waarom? Waarom?’ vroeg ze. ‘Waarom zou iemand me willen vergiftigen?’

         ‘Ik kan daar een uitstekende reden voor bedenken,’ vertelde Nicholas Arnwood haar. ‘En ik ben er helemaal nog niet zo zeker van dat degene die tot zo iets in staat is geweest, niet nog eens een poging in die richting zal doen.’

         Hij keek haar lang en peinzend aan en zei toen:

         ‘De gedachte aan die tocht naar de Oase van de Sprankelende Bronnen staat me niet aan, Susan.’
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         De tocht naar de woestijn stond nu eenmaal vast, en Jacqueline zorgde er wel voor dat niets haar plannen in de weg zou staan.

         Ze kwam geregeld naar het huis van Mehmet Bey, eenmaal tijdens het ontbijt en toen kondigde ze aan dat ze van plan was de rest van de dag te blijven.

         Ze scheen het als vanzelfsprekend te beschouwen dat ze altijd welkom was. En hoewel Raoul haar soms zo gereserveerd behandelde dat het Susan zou hebben ontmoedigd, scheen de weduwe het nauwelijks te merken. Misschien omdat hij haar ook weleens haar zin gaf, alsof ze een bijzonder iemand was en het recht had eisen te stellen.

         Eens op een avond, toen Susan met Ayse platen aan het uitzoeken was in de salon, zag Susan ze samen naar de patio gaan, en ze schrok van de felle en primitieve jaloezie die ze in zich voelde opkomen.

         Ze dacht aan hoe die twee daar samen in het donker zouden zijn; de man met zijn witte smoking en de kleine gestalte van de boeiende Franse weduwe dicht aan zijn zijde. Want toen Susan ze had zien weglopen, had de hand met de vuurrode nagels op zijn arm gerust. En ongetwijfeld zou Jacqueline in de fluweelachtige gloed die er op dat uur altijd over de patio hing – als de maan aan de heldere hemel oprees en voor een speciale sfeer zorgde – zich nog dichter tegen hem aan drukken. Susan kon bijna voor zich zien hoe Jacqueline hem haar verleidelijke lippen zou aanbieden en... ze dwong zich niet verder te denken.

         Plotseling hoorden ze een auto wegrijden, en toen Susan onbewust opkeek en scherp luisterde, keek Ayse vriendelijk en begrijpend naar haar, en ze raakte zacht de arm van het andere meisje aan.

         ‘Dat is Raoul, die Jacqueline naar huis brengt,’ zei ze. ‘Ze laat haar eigen auto hier, zodat hij voor haar klaarstaat als we van onze woestijntocht terugkomen. Het is zo toch goed geregeld,’ voegde ze eraan toe, alsof ze iets wilde zeggen om de gekwetste uitdrukking van het gezicht van de ander te laten verdwijnen.

         Susan knikte en probeerde te glimlachen.

         ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Natuurlijk.’

         Daarna verontschuldigde ze zich en ging de kamer uit. Ze was zich ervan bewust dat Nick en Ayse, zodra ze alleen waren, in elkaars armen zouden liggen; zij was de enige vrouw die alleen was, die bij niemand hoorde.

         Maar toen ze in haar kamer was, had ze geen zin om zich meteen uit te kleden en naar bed te gaan, al zouden ze de volgende ochtend heel vroeg vertrekken. In plaats daarvan ging ze naar buiten, haar balkon op. Juist toen ze bedacht hoe donker het op de binnenplaats beneden haar was, waar de mozaïekpaden elkaar kruisten, zag ze een heel klein lichtpuntje in die duisternis naderen.

         Plotseling bleef het lichtje op dezelfde plaats, beneden haar balkon. Ze hoorde hoe een stem haar zachtjes aansprak, en kon zich er nog maar net van weerhouden vlug naar binnen te gaan.

         ‘Je zou allang in bed moeten liggen, kleintje.’

         Susan hield haar adem in, greep zich vast aan de rand van het balkon en zei niets.

         ‘Waarom lig je niet in bed? Weet je dan niet dat we morgen vroeg vertrekken?’

         ‘Ja,’ antwoordde ze en dacht bij zichzelf dat, nu hij net terug was van Jacquelines huis en hun afscheid wel prettig en intiem zou zijn geweest, hij het recht niet had om op zo’n tedere toon tegen haar te spreken.

         ‘Is er iets aan de hand?’ wilde hij weten. Zijn sigaret was uitgegaan, omdat hij blijkbaar vergeten was dat hij hem tussen zijn vingers had.

         ‘Nee, natuurlijk niet,’ riep ze haastig terug.

         ‘Het klinkt niet erg overtuigend,’ antwoordde hij en klom toen tot haar schrik naar boven, zodat hij kort daarna naast haar op het balkon stond. Hij veegde zijn handen af en glimlachte tegen haar in het zwakke licht dat van haar bedlampje in de kamer achter haar naar buiten scheen.

         ‘O, je had wel kunnen vallen!’ zei ze, bijna snakkend naar adem, en ze verborg haar schrik zo slecht, dat de glimlach plotseling van zijn gezicht verdween, hoewel zijn ogen merkwaardig glansden. ‘Hoe kon je zo iets roekeloos doen?’

         ‘Niet echt roekeloos,’ verzekerde hij haar. ‘Ik ben al sinds mijn kinderjaren bedreven in het beklimmen van deze balkons, en tot nu toe heb ik mijn nek nog niet gebroken. Ik beklim ze gewoonlijk niet op dit uur van de nacht, maar deze keer was de dame zo schoon, dat ik me niet kon bedwingen. En ze had trouwens allang in bed moeten liggen, Susan!’ Hij kwam naar haar toe en pakte zachtjes haar handen. ‘Besef je wel dat je over vierentwintig uur midden in een verlaten woestijn zult zijn, ver weg van de beschaafde wereld? Nog onbeschaafder dan het hier al is, want ik veronderstel dat je ons hier niet zo beschaafd vindt.’

         ‘Natuurlijk vind ik dat wel,’ protesteerde ze ademloos. Haar hart bonsde zo hevig, dat het haar moeilijk viel te spreken, vooral omdat hij haar handen bleef vasthouden.

         Ze zag zijn witte tanden blinken.

         ‘De Oase van de Sprankelende Bronnen heeft geen warm en koud stromend water, en je zult er geen slaapkamer hebben, alleen een tentdak tussen dat kleine hoofdje van je en de sterren. Denk je dat je het er leuk zult vinden, Susan?’

         ‘Ja,’ bekende ze, en ze voelde zich plotseling net zo opgewonden als de ondertoon die ze in zijn stem had gehoord. ‘Ik weet zeker dat ik het fijn zal vinden!’

         ‘Goed zo!’ Er klonk deze keer goedkeuring in zijn stem – uitgesproken goedkeuring. ‘En nu, al heb je nog maar een paar uur om te slapen, ga je naar bed! Maar morgen zullen we het grootste deel van de dag rusten. In die hitte kun je niet reizen.’

         Hij pakte weer een van haar handen, keek ernaar alsof hij niet goed wist wat hij ermee moest doen, keek in haar gezicht alsof hij over nog een heleboel andere dingen in het onzekere verkeerde en sprong toen over de balustrade.

         Toen ze haar ogen weer opende, na een misselijk makend moment van angst, stond hij onderaan het balkon en riep met lachende stem:

         ‘Ik heb nog steeds mijn nek niet gebroken. Haal zoveel mogelijk uit die paar uurtjes, Susan, en maak je maar geen zorgen dat je je verslaapt. Je wordt wel geroepen als het tijd is om op te staan.’

          
   

         Drie uur later zat ze in het zadel en Raoul reed naast haar over de zachte stoffige grond. Het was heerlijk koel en fris op dat uur en de palmbladeren bewogen zelfs in een licht briesje.

         Susan voelde zich kwiek, ondanks het feit dat ze zo kort geslapen had. Ze stond open voor alle mogelijke ervaringen die haar wachtten, en opnieuw kreeg ze een gevoel van hevige opwinding. Als het zo koel bleef, zou ze uren door kunnen rijden. Ook voelde ze zich al veel zelfverzekerder in het zadel.

         Desondanks hield Raoul haar goed in het oog, en ze wist dat zolang hij naast haar reed, ze volkomen veilig was.

         Dat gevoel van geborgenheid vervulde haar met een intense tevredenheid. Ze was er absoluut zeker van dat hij niet ongeduldig zou worden door haar onervarenheid, en dat gaf haar zo’n gevoel van vertrouwen, dat ze zich volkomen op haar gemak voelde.

         Terwijl de hemel lichter werd en de zon als een vuurrode bal in de lucht verscheen, groeide haar vertrouwen. En zelfs toen de kracht van de zon toenam en ze haar hoofddoek afdeed en hem verving door een zonnehelm die Ayse haar had gegeven, begon ze nog niet moe te worden of te verlangen naar een rustpauze.

         Tegen die tijd hadden Jacqueline en Carlton zich bij hen gevoegd, samen met de bediende Khalil. Ze hadden met zijn drieën de anderen staan opwachten en Jacqueline verwachtte duidelijk dat Susan naar de achtergrond zou verdwijnen, nu zij op het toneel was verschenen, en dat zijzelf degene zou zijn die naast Raoul zou rijden.

         Raoul maakte echter meteen duidelijk dat Susan onder geen enkele voorwaarde achter zou mogen blij ven. En hoewel Carlton zijn uiterste best deed om haar op te monteren, was Jacqueline niet bepaald in een zonnige stemming toen ze stopten voor het ontbijt. De weduwe had tot haar verbittering beseft dat een van haar zorgvuldig uitgedachte plannen gedwarsboomd was, en ze was daar verre van tevreden over.

         Ze ontbeten snel en reden toen nog een vol uur door, tot de zon zo heet was, dat zelfs de veteranen blij waren voor de tweede keer te kunnen stoppen. Ditmaal zou de rustpauze langer duren, want ze waren van plan pas de volgende morgen vroeg verder te reizen.

         Susan keek geboeid toe hoe de ezels van hun lasten werden ontdaan en de tenten werden opgezet. Ze hoorde dat zij een tent met Ayse zou delen. Tot haar verbazing was het een erg ruime tent en de slaapplaatsen leken erg comfortabel.

         Na een uitstekende lunch gingen ze allemaal in hun tenten rusten, en Susan was zo moe dat ze onmiddellijk wegzakte in een diepe, droomloze slaap, die voortduurde tot Ayse haar net op tijd wakker maakte om zich nog voor het avondeten te kunnen wassen en verkleden.

         Niet dat ze nu avondkleding moest aantrekken, maar na de rijkleding voelde de koele linnen jurk prettig aan. Nadat ze haar haar had geborsteld voor de kleine kampeer spiegel die ze had meegenomen en een klein beetje make-up had aangebracht, voelde Susan zich gereed om zich weer aan de anderen te tonen.

         Ayse had zich voor haar al gewassen en verkleed en was ongetwijfeld op zoek naar Nicholas Arnwood gegaan, zodat Susan alleen de tent uitkwam. Toen ze dat deed voelde ze een paar ogen strak op haar gericht, en ze zag dat het die van Jacqueline Dupont waren.

         De weduwe had zich verkleed in een perfect zittende lange broek en een van de fel gekleurde blouses waar ze zo van scheen te houden. Ze zat op een kampeerstoeltje met Raoul naast haar een sigaret te roken.

         Vanachter een van de tenten kwam de geur van een kampvuur, en voor hen lagen de open vlakte van de woestijn en de door de zonsondergang bloedrood gekleurde hemel.

         Toen ze vol eerbied naar de ondergaande zon stond te kijken, kwam Raoul vlug overeind en liep naar haar toe. Hij pakte haar bij de elleboog en keek haar met een raadselachtige blik in zijn ogen aan.

         ‘Dit is het einde van de beschaving zoals jij die kent,’ vertelde hij haar, ‘tenminste voor een paar dagen. Maar kom nu iets drinken.’

         Ze keek naar hem op en de hand om haar elleboog gaf haar al het vertrouwen dat ze nodig had. Ze zou zich volmaakt gelukkig hebben gevoeld als Jacqueline Dupont haar niet op zo’n merkwaardige strakke manier had aangekeken.

         Ze trokken zich die avond allemaal bijtijds in hun tenten terug, want ze zouden de volgende ochtend erg vroeg opstaan. Susan was waarschijnlijk de enige die – omdat ze ’s middags zo goed geslapen had – nog lange tijd wakker lag en door het open tentzeil naar de sterren aan de fluweelachtige hemel keek.

         Ze dacht dat het wel het nieuwe van het in een tent slapen zou zijn dat haar wakker hield, want Ayse, voor wie dit allemaal geen nieuwtje was, sliep vredig, en ze weigerde te geloven dat ze uit haar slaap werd gehouden door de gedachte dat Raoul maar een paar meter van haar vandaan was, en Jacqueline Dupont ook.

         Als ze deze tocht nu eens zonder Jacqueline hadden kunnen maken!

         De volgende dag was bijna precies eender als de eerste, behalve dat de sterren nog aan de hemel stonden toen ze vertrokken en dat ze tussen de thee en zonsondergang ook nog een tijdje verder reisden.

         Het avondeten verliep ook ongeveer op dezelfde manier als de dag tevoren het geval was geweest – met veel gepraat en gelach – maar alleen deze keer nog vrolijker, omdat Jacqueline nu duidelijk in een veel betere stemming verkeerde.

         Toen de maan aan de hemel verscheen verdween Ayse met haar dokter – zoals ze dat geregeld deden. Ayse had Susan die dag bekend dat Nick haar ten huwelijk had gevraagd, dat ze ja had gezegd en dat haar broer zelfs al zijn toestemming voor het huwelijk had gegeven. Het meisje was in de zevende hemel, maar de verloving zou pas worden aangekondigd als ze weer thuis waren, en daarna zouden de voorbereidingen voor het huwelijk beginnen.

         Susan had er tot op dat moment nog maar weinig aan gedacht hoe haar eigen positie zou zijn als Ayse ging trouwen. De gedachte dat over een paar weken haar diensten als begeleidster niet meer nodig zouden zijn, bracht haar nu van haar stuk; Hoewel ze Ayse hartelijk geluk wenste, merkte het andere meisje toch dat Susan iets dwars zat, en toen ze had geraden wat het was, stak ze haar hand uit, pakte die van Susan en probeerde haar gerust te stellen.

         ‘Ik ga naar Parijs om mijn uitzet te kopen,’ zei ze, ‘en dan ga jij natuurlijk mee. En daarna wil Nicholas me aan zijn familie in Engeland voorstellen, dan kun je misschien ook wel meegaan. In ieder geval zal ik je nog graag een tijdje bij me hebben, lieve Susan. En misschien, tegen de tijd dat ik ga trouwen...’

         ‘Ja?’ vroeg Susan, die zich voelde alsof haar wereld instortte en de kampeertocht geen enkele bekoring meer had. Want waar zou Raoul zijn als zij en Ayse in Parijs aan het winkelen waren, of allebei in Engeland logeerden? En zou ze hem daarna ooit nog terugzien?

         ‘Misschien is er tegen de tijd dat ik ga trouwen ook wel een oplossing voor jouw eigen toekomst gevonden!’

         Susan stond in de ingang van haar tent en zag Ayse en Arnwood samen verdwijnen en liep toen zelf de maan verlichte nacht in. Ze kon de gedachte niet verdragen om alleen in de donkere tent te gaan slapen of zelfs iemand te ontmoeten die op dat moment met haar zou willen praten. Ze was niet bang in haar eentje, aangezien de maan zo vol was dat ze nooit de tenten uit het oog zou verliezen.

         Susan dacht aan het geluk van Ayse en Arnwood. Het waren twee van de fijnste mensen die ze kende en ze wenste hun met heel haar hart al het goede toe. Ze had alleen de neiging te wensen dat hun romance niet zo onverwacht snel tot bloei was gekomen.

         Als ze nog maar een paar maanden had gehad...!

         Ze had er geen idee van waar de anderen waren, hoewel ze Nick Carlton in zijn eentje de woestijn had zien inlopen. Wat waarschijnlijk betekende dat Jacqueline en Raoul ergens samen waren en misschien hun tijd op dezelfde manier doorbrachten als Ayse en Nick... plannen voor de toekomst maken en profiteren van de toverkracht van het maanlicht.

         Susan zwierf verloren door de woestijn en was op een bepaald moment zo ver afgedwaald, dat ze besefte dat ze beter terug kon gaan. Op het moment dat ze de schaduwen zag van de tenten werd ze aangesproken door een bijna boze stem.

         ‘Waar ben je geweest, Susan? Je moet niet ’s avonds in je eentje rondlopen, en ik heb je overal gezocht. Overal!’ herhaalde hij.

         Susan keek op in Raouls donkere gezicht en zag dat hij er niet alleen boos uitzag, maar ook bezorgd. Haar hart maakte een sprongetje en ze kon zo vlug geen antwoord bedenken.

         ‘Waar ben je geweest?’ vroeg hij weer en pakte haar bijna ruw bij haar arm.

         ‘Nergens in het bijzonder. Alleen maar een eindje wezen wandelen.’

         ‘Dan doe je dat in het vervolg niet meer, hoor je me? Niet op dit uur van de nacht en op een plaats als deze!’

         Hij weigerde haar arm los te laten en trok haar mee naar een zandheuveltje achter een van de tenten en ging daar met haar zitten. Hij bood haar een sigaret aan, maar die sloeg ze af. En toen hij er zelf een opstak, zag ze hoe ernstig zijn gezicht stond.

         ‘Het spijt me dat ik je zoëven heb afgeblaft, Susan, maar je hebt me dok laten schrikken.’

         ‘Waarom?’ vroeg ze met wijd open ogen.

         ‘Omdat ik je niet kon vinden.’

         Hij keek haar diep in de ogen en ze wist dat ze het niet lang zou kunnen volhouden om die blik te beantwoorden, en keek daarom een andere kant op.

         ‘Maar zo vlug raak je hier toch niet verdwaald,’ zei ze. ‘Ik heb maar een klein stukje gewandeld. Ik had gewoon nog geen zin om naar bed te gaan.’

         ‘Waarom niet? Je zult toch wel moe zijn van al dat reizen?’

         ‘Ja, dat zou je wel verwachten. Maar ik ben het nu eenmaal niet.’ Ze trok met haar vinger een spoor in het zand.

         ‘Ik zag Ayse en Arnwood net nog samen,’ zei hij plotseling. ‘Weet je dat ze gaan trouwen?’

         ‘Ja, Ayse heeft het me verteld.’

         ‘En wat ben jij van plan om te doen als Ayse getrouwd is?’

         ‘Ik denk dat ik terug ga naar Engeland.’ Hij keek haar gespannen aan en ze voelde zich slecht op haar gemak. ‘Ik ga waarschijnlijk al terug voordat ze getrouwd is.’

         ‘Wil je dan zo graag weg?’

         ‘Dat heb ik niet gezegd!’

         ‘Maar wil je graag weg?’

         ‘Ik...’

         Hij stond onverwacht op en trok haar mee omhoog. Hij pakte haar bij haar schouders – zo hard, dat het bijna pijn deed.

         ‘Je moet me iets zeggen, Susan,’ zei hij.

         ‘Ja?’ fluisterde ze, en ze durfde hem niet aan te kijken.

         ‘Zul je het jammer vinden als de tijd komt dat je weer naar Engeland gaat?’

         Omdat het de waarheid was, knikte ze zwijgend.

         Zijn ogen glansden eigenaardig, bijna triomfantelijk.

         ‘Zou je – als ik een andere baan voor je zou vinden, een goede baan met voldoende zekerheid – willen blijven? Voor onbepaalde tijd?’

         Susan keek tenslotte in zijn ogen en vroeg verbijsterd:

         ‘Bedoel je, net zo’n soort baan als nu? Als begeleidster?’

         ‘Ja, ik denk wel dat je iemand gezelschap zult moeten houden.’

         ‘En wat nog meer?’

         ‘O, allerlei andere dingen. En je zult in Irak kunnen blij ven als je dat wilt. Je zult waarschijnlijk elk jaar een paar maanden in Parijs doorbrengen, maar altijd weer terugkomen naar Irak. En als je de betrekking aanneemt, kun je ervan overtuigd zijn dat het er een voor het leven is.’

         Susan voelde de moed in haar schoenen zinken. Een baan voor het leven, in Irak. Maar natuurlijk ver weg van hem!

         ‘Ik zal als we van deze tocht terugkomen naar Mosul gaan en alle details bespreken met iemand die ik daar ken. Omdat ik die kennis nog niet gesproken heb, kan ik je op dit ogenblik niet meer informatie geven. Zodra ik uit Mosul terug ben, zul je er alles over horen. En nu vind ik dat je – ondanks dat je er verrukkelijk uitziet in de maneschijn die je haar wel van goud doet lijken – maar eens naar je tent moet gaan, want morgen hopen we de Oase van de Sprankelende Bronnen te bereiken.’

         ‘J-ja?’ Haar stem klonk niet alsof het vooruitzicht haar veel plezier schonk. Hij klonk eerder moedeloos.

         ‘Wat is er, Susan?’ vroeg hij heel zacht. ‘Vind je het soms niet fijn, die nieuwe betrekking die ik voor je op het oog heb? Ben ik zo’n onweerstaanbare werkgever gebleken dat je me niet wilt inruilen voor een andere?’

         Maar ze keek hem verwijtend aan, omdat ze zeker wist dat hij de spot met haar dreef.

         ‘Je bent erg vriendelijk geweest,’ vertelde ze hem stijfjes. ‘Het is ook erg aardig van je dat je de moeite wilt nemen een andere baan voor me te vinden.’

         ‘O, erg aardig, ja!’ stemde hij met haar in. Nu wist ze helemaal zeker dat hij haar voor de gek hield, want er dansten pretlichtjes in zijn ogen.

         Ze trok zich los van zijn handen, die nog steeds haar schouders vasthielden.

         ‘Welterusten,’ zei ze koel. ‘Als we morgen vroeg vertrekken, kan ik nu beter naar bed gaan.’

         Maar toen ze weg liep bleef hij haar na staan kijken en er was geen spoortje spot meer in zijn ogen. Hij stond zo ingespannen te kijken dat hij Jacqueline Dupont pas hoorde toen ze vlak achter hem stond. Hij draaide zich bijna ongeduldig om.

         Jacqueline herkende dat ongeduld direct, maar vond het verstandiger hem dat niet te laten merken. Ze glimlachte op haar eigen verleidelijke manier – de manier die ze bewaarde voor als ze alleen met hem was.

         ‘Hoe denk je over een wandelingetje voordat we naar bed gaan?’ vroeg ze, en ze liet haar arm door de zijne glijden.

          
   

         De volgende morgen ging Susan na het vertrek onmiddellijk naast Ayse en Nick Arnwood rijden, en achter hen kwamen Jacqueline, Raoul en Carlton.

         Susan bleef het grootste gedeelte van de morgen waarop ze uiteindelijk de Oase van de Sprankelende Bronnen bereikten naast Arnwood rijden en praatte met hem over de toekomstplannen van Ayse en hemzelf.

         Ze probeerde niet meer te denken aan het beeld dat haar sinds de vorige avond vervolgde, het beeld van Jacqueline en Raoul, die gearmd in het maanlicht liepen.

         Hoewel ze uren wakker had gelegen – althans naar haar gevoel – had ze het tweetal niet terug horen komen. En om haar ellende nog te vergroten, was daar het vooruitzicht geweest van een nieuwe, onbekende baan, die door Raoul zelf voor haar zou worden gezocht! Ze kon het bijna niet verdragen om aan de toekomst te denken!

         Ze zag wit en had wallen onder haar ogen en meer dan eens keek Arnwood haar van opzij aan, alsof hij een opmerking over haar uiterlijk wilde maken.

         Susan liet hem maar in de veronderstelling dat ze moe was van het reizen en er daarom slecht uitzag. Maar zelfs toen ze de Oase van de Sprankelende Bronnen bereikten, kon ze geen enthousiasme opbrengen.

         Ten eerste zag het er net zo uit als in elke andere oase die ze had gezien, en geen van hen zag de sprankelende bronnen of de weelderige vegetatie – misschien was dat optisch bedrog alleen in een bepaalde tijd van het jaar waarneembaar.

         Er hing een verlaten sfeer rond de lemen hutjes. Geen ervan was bewoond, en ze zag geen enkel teken van menselijk leven toen ze door de straatjes reed. Ze stopten bij een open plek waar tenminste water voor de paarden was en schaduw voor een picknick.

         Toen Jacqueline van haar paard afsteeg, zonder te wachten tot iemand haar zou helpen, keek ze naar Susan, die naar de deprimerende lemen hutten stond te staren alsof ze er hevig door werd geboeid, en plaatste met een eigenaardig glimlachje een van haar weinige opmerkingen tegen het meisje.

         ‘Het heeft iets griezeligs, vind je niet? Deze oase heeft een slechte reputatie onder de bedoeïenen. Je zult ze hier dan ook nooit zien. Al is er voldoende drinkwater, de huizen zijn allemaal onbewoond. De laatste keer dat we hier waren, zag het er zelfs naar uit alsof de mensen plotseling waren gevlucht. Ze moesten haast hebben gehad, want ze hadden allerlei bezittingen achtergelaten.’

         ‘Dat komt omdat de inlanders in jinns geloven,’ zei Carlton met een trage glimlach. ‘Je weet wel, spoken en geesten,’ toen Susan het niet meteen begreep. ‘Ze denken dat het hier spookten daarom laten ze zich hier niet zien.’

         ‘En als je onnozel genoeg bent om in dat soort dingen te geloven, zul je hier ook wel niet lang willen blijven,’ zei Jacqueline op die minachtende toon die ze altijd aansloeg als ze iets tegen Susan zei.

         Nadat het gezelschap in de schaduw van de palmen de lunch had gebruikt, besloten ze toch een kijkje in de huizen te nemen voordat ze de oase zouden verlaten, want het lag niet in de bedoeling er de nacht door te brengen.

         Door de lemen muren was het koel in de huizen, griezelig koel, vond Susan toen ze er met de anderen doorheen liep. Een paar uit elkaar gevallen meubelstukken en kleden die in enkele huizen waren achtergebleven, benadrukten de troosteloosheid en verlatenheid. In een hoek van een van de huizen stond iets dat leek op een primitief divanbed en in een andere hoek zag een stapel keukengerei eruit alsof het haastig door de vluchtende eigenaar was neergegooid.

         Het was ook moeilijk om na het verblindende licht van buiten aan het donker in de huizen te wennen. Susan liep dan ook bijna tegen een muur, en Carlton voorkwam nog maar net dat ze haar hoofd stootte.

         ‘Pas op,’ zei hij.

         Toen scheen het hem op te vallen dat ze er niet zo goed uitzag en hij stelde voor even op de divan in de hoek te gaan zitten.

         ‘Laten we een sigaretje roken terwijl de anderen alles bekijken.’

         Er hing zo’n lucht van verval, dat ze haar neus optrok van afkeer, en Carlton zag er ook uit alsof hij ergens van walgde.

         ‘Stel je eens voor dat je hier zou wonen,’ zei hij. ‘Wonen, koken en slapen, want dat zou een Arabische familie allemaal in één ruimte doen.’

         ‘Ik geloof dat ik liever voor altijd in een tent zou wonen dan hier,’ merkte Susan vol afkeer op.

         Carlton glimlachte.

         ‘Vond je het leuk om in een tent te bivakkeren?’

         ‘Ja.’ Ze keek hem vluchtig aan en staarde toen voor zich uit. ‘Ik vond het erg leuk.’

         ‘Zelfs al is Jacqueline erbij?’

         ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei ze.

         Hij trok een wenkbrauw op en keek haar vragend aan.

         ‘Nee, weet je dat echt niet? Dan weet je dus blijkbaar niet dat Jacqueline vastbesloten is om Raoul aan de haak te slaan. Hij is stukken rijker dan haar eerste echtgenoot en natuurlijk ook veel representatiever. Ze zal zich heus niet door jou in de weg laten staan. Arme Susan!’ mompelde hij met een trage, liefkozende toon in zijn stem. ‘Zie je dan helemaal geen andere mannen meer wanneer Raoul in de buurt is?’

         Susan voelde zichzelf pijnlijk blozen.

         ‘Ik weet echt niet waar je het over hebt,’ zei ze – hoewel ze het natuurlijk heel goed wist – ‘en ik vind dat we hier maar niet langer moesten blijven zitten. De anderen zullen ons missen.’

         ‘Ben je bang of voel je je gecompromitteerd?’ vroeg hij spottend.

         ‘Natuurlijk niet!’ antwoordde ze verontwaardigd en ze wilde opstaan, maar werd meteen teruggeduwd door zijn slanke, sterke handen. Hij hield haar vast alsof hij er zeker was dat ze een nieuwe vluchtpoging zou doen, maar zijn stem klonk luchtig toen hij zei:

         ‘Besef je niet, Susan, dat we tegenwoordig nauwelijks iets tegen elkaar zeggen? Per slot van rekening ben ik op een fatsoenlijke manier door je vader aan je voorgesteld, en je hebt het me niet erg makkelijk gemaakt om een oogje op je te houden, vind je wel? Ik zal me verplicht voelen om aan je vader te rapporteren dat je bezig bent je hart aan je werkgever te verliezen, en...’

         ‘Laat me los!’ riep Susan verontwaardigd uit, en deze keer slaagde ze er bijna in zich los te rukken. Maar niet helemaal want hij hield haar vast met een kracht die haar verbaasde.

         ‘Domme, kleine Susan. Eens zul je beseffen dat er betere vangsten zijn dan een man van gemengde afkomst. Een man op wie een andere vrouw haar zinnen heeft gezet!’

         En toen, terwijl Susan haar uiterste best deed zich uit zijn greep te bevrijden, scheen hij plotseling belangstelling te krijgen voor iets boven haar hoofd, en op het moment dat hij haar liet gaan, grepen andere handen haar vast en werd er iets ruws en stinkends over haar hoofd gegooid, dat haar opgesloten hield een nachtmerrie van duisternis. Ze had het gevoel alsof er stalen banden om haar enkels werden vastgemaakt.

         ‘Zo is het wel goed Khalil!’ hoorde ze een stem zeggen. ‘Je hoeft het pok weer niet té grondig aan te pakken!’
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         Toen Susan weer bijkwam, merkte ze dat ze niets meer over haar hoofd had, maar dat er een prop in haar mond was gestopt, die haar belette pok maar een geluid uit te brengen.

         Ze lag op iets dat bewoog, en overal om haar heen was de brandende hitte van de zon. Ze keek omhoog in een gezicht dat ze herkende als het gezicht dat zich over Jacqueline had gebogen tijdens het serveren van de maaltijden – een donker, onvriendelijk gezicht; dat van Khalil.

         Ze kon niets zeggen en haar handen waren vastgebonden. Dat maakte het haar onmogelijk om zijn aandacht te trekken of hem te laten merken dat ze niet meer bewusteloos was. Ze maakte een wilde beweging met haar lichaam en nu keek hij naar haar, maar meteen snauwde hij dat ze stil moest liggen.

         Even later, toen ze nog eens zijn aandacht probeerde te trekken, duwde hij haar hoofd naar beneden in de plooien van het smerige gewaad waarin hij gehuld was. Ze moest daardoor weer het bewustzijn hebben verloren, want toen ze weer bijkwam, zag ze sterren aan de hemel, brandde er een vuur naast haar en lag ze pp een deken op de grond.

         De mondprop was weg en ze was pok niet meer vastgebonden. Khalil beval haar nu rechtop te gaan zitten en gaf haar een kom karnemelk, die ze in één teug leegdronk. Ze wilde weten waar ze was en wie hem opdracht had gegeven, haar hierheen te brengen.

         ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg ze. ‘Waar...’

         ‘Zwijg,’ zei Khalil, die maar een paar woorden Engels sprak. ‘Zwijg, dan zal je niets overkomen.’

         ‘Maar ik moet weten waar ik ben!’ Haar keel deed pijn en ze voelde zich zweverig. ‘Waar zijn de anderen?’ drong ze aan, en er kwam een snik van angst in haar op, omdat ze alleen met hem in een uitgestorven woestijn leek te zijn.

         De volgende dag reisden ze op dezelfde manier verder op een grijs paard dat niet alleen zware zadeltassen moest dragen maar ook nog twee personen, zodat het onmogelijk was om een redelijke snelheid te bereiken.

         Tegen de avond zag ze in de verte heuvels en naderhand tussen de heuvels een tentenkamp, waar tussen populierachtige bomen een riviertje stroomde. Een vrouw in een felgekleurde jurk hurkte bij de oever om een kan met water te vullen en staarde naar Susan alsof ze een geest zag. Toen ze zag hoe Susan met een klein zakkammetje vergeefs moeite deed om door haar verwarde haren heen te komen, gaf de vrouw haar een veel grotere kam, die ze uit haar tent haalde.

         Susan probeerde iets tegen haar te zeggen in het beetje Arabisch dat ze kende, maar was bitter teleurgesteld toen de vrouw haar niet verstond. Deze sprak een dialect waar Susan niets van begreep, en haar hoop dat de redding misschien nabij was, werd op slag de bodem ingeslagen.

         Ze zag hoe de vrouw hen nakeek toen ze weer wegreden – niet verder de heuvels in, maar terug naar de open woestijn waar ze vandaan waren gekomen.

         Toen ze die nacht eindelijk stopten en Susan zo moe was dat ze niet eens wilde eten, kon ze de slaap niet vatten; haar geest was niet langer verdoofd en de ernst van de situatie begon hu pas goed tot haar door te dringen. Ze was niet bang van Khalil, hij scheen alleen zijn instructies uit te voeren – al deed hij dat misschien met tegenzin – en hij zou er wel een flinke beloning voor krijgen.

         Maar Khalil was Jacqueline Duponts bediende, en als zij het was die hem instructies had gegeven, dan betekende het dat de weduwe een ontvoering op touw had gezet omdat een vorige poging om het ongewenste Engelse meisje uit de weg te ruimen mislukt was.

         De volgende morgen was het heter dan ooit, maar voor de eerste keer was de hemel niet azuurblauw. Hoewel de zon fel scheen, was het alsof haar stralen door een gazen gordijn werden gefilterd. Tegen de middag dreven er venijnige gele wolken door dat levenloze blauw, en zelfs Susan wist dat wolken in dat seizoen een ongewoon verschijnsel waren.

         Ze zag Khalil een paar keer naar de lucht kijken en ze voelde dat wat hij zag hem niet beviel. Hij fronste mompelend zijn voorhoofd, en terwijl de lucht vreemd dik en zwaar werd en de duinen in de verte schenen te worden weggevaagd alsof ze niet meer bestonden, liet hij het paard stoppen en beval hij Susan af te stijgen.

         Toen ze dat niet vlug genoeg deed, trok hij haar naast zich op de grond en liet het paard voor hen knielen.

         Het paard hinnikte en draaide angstig met zijn ogen. Susan keek naar de plaats waar de duinen uit het zicht waren verdwenen en zag een trage, golvende beweging die recht op hen afkwam.

         ‘Wat is dat?’ vroeg ze aan Khalil, haar mond vol zand. Maar ze had zijn antwoord al niet meer nodig.

         ‘Grote storm! Mond dicht en hoofd naar beneden!’

         Ze begreep nu waarom hij het paard had laten knielen. Het bood tenminste enige bescherming tegen de golvende zandmassa die op hen afkwam, en Susan drukte zich wanhopig tegen Khalil aan.

         Ze wist niet hoe lang ze zo bleef zitten, maar toen het even stil werd en ze voorzichtig opkeek, zag ze dat het hele uiterlijk van de woestijn veranderd was, als een landkaart die was uitgeveegd en opnieuw getekend. Heuvels, die er daarvoor niet waren geweest, rezen voor haar op en plotseling zag ze in de verte, twee vage figuren, die zich een weg in hun richting baanden.

         Khalil keek op, en toen ook hij de twee gestalten zag, reageerde hij onmiddellijk. Ondanks het feit dat hij wist dat de ingevallen rust maar tijdelijk was, zoals een paar minuten later ook bleek, sprong hij plotseling op en voordat Susan iets had kunnen doen, rende hij met een schreeuw van angst weg.

         Susan deed een wilde poging om hem achterna te hollen, maar voordat ze een stap had kunnen doen, werd haar arm door een hand met ongelooflijke kracht vastgepakt.

         Ze hoorde een stem, die ze in haar paniek niet herkende, haar indringend toespreken. De woorden zeiden haar niets, tot ze de stem duidelijk hoorde zeggen: ‘Susan!’

         Ze had sinds het begin van haar nachtmerrie alle gevoel voor tijd verloren en haar hoofd was helemaal in de war. Ze snikte even en veegde toen het haar uit haar gezicht. De man die haar zo stevig vasthield, trok de beschermende kufiyya uit zijn gezicht weg, en eindelijk wist ze dat ze veilig was en dat Raoul haar had gevonden.

         ‘Alles is nu goed, Susan!’ zei hij. ‘Ik heb je gevonden, lieveling.’

         En toen het geraas van de wind weer kwam opzetten, trok hij haar omlaag achter haar paard en het zijne.

          
   

         Hoe lang die tweede storm duurde wist Susan niet en het kon haar ook niet schelen, want al kon ze bijna niet ademen, ze wist dat ze niet meer bang hoefde te zijn voor een andere, veel grotere dreiging.

         Geleidelijk aan ging de wind liggen en dreven de wolken weg. Daarna werd de lucht weer even blauw als voorheen. Susan besefte dat het Ibraham, een bediende van Raoul was, die door de zandmassa kwam aanlopen met een metalen veldfles, waaruit Susan dronk tot het vreselijk droge gevoel in haar keel verdwenen was. Toen haar ogen niet meer aan het stuivende zand waren blootgesteld, was ze weer in staat naar de man te kijken die haar nog steeds vasthield. Toen ze zag hoe hij naar haar keek, kwam er een blos op haar holle wangen.

         Omdat Ibraham de nu veel kalmere paarden wegleidde, waren ze zo goed als alleen in een wereld die na het recente tumult griezelig stil leek.

         Het enige dat haar interesseerde was dat Raoul haar vasthield en met één hand het stof uit haar haren veegde en dat, toen hij uiteindelijk tegen haar praatte, zijn stem schor en heel anders klonk dan ze ooit van hem had gehoord.

         ‘O, Susan!’ zei hij. Hij duwde haar hoofd tegen zijn borst en weer hoorde ze Het kloppen van zijn hart. ‘O, Susan!’ herhaalde hij, nogal hulpeloos. ‘Ik weet gewoon niet wat ik tegen je moet zeggen, nu ik je gevonden heb.’

         ‘Ik begrijp niet hoe je me gevonden hebt,’ antwoordde ze zacht.

         ‘We kwamen je vroeg in de middag op het spoor. Een vrouw in een tentenkamp zei dat ze je gezien had en welke richting jullie waren uitgegaan. Daarna was het betrekkelijk gemakkelijk de sporen te volgen.’

         ‘Een vrouw in een tentenkamp?’ Susans ogen straalden bij de herinnering. ‘Dan heeft ze toch iets gedaan om me te helpen.’

         ‘Ze zei dat ze nog nooit iemand als jou had gezien, en dat je haar de kleur van maanlicht had. Daar had ze gelijk in!’ Zijn stem trilde. ‘Je bent altijd mijn kleine Engelse maanlichtmeisje geweest, en ik heb je gevaar laten lopen! Ik zou de kogel moeten krijgen omdat ik niet goed op je gepast heb, omdat ik niet beseft heb dat je de laatste weken voortdurend in gevaar hebt verkeerd! En als er echt iets met je was gebeurd... Khalil!’ Hij brak af om een vraag op haar af te vuren. ‘Hoe heeft hij je behandeld, Susan? Waar hij ook is, ik zal hem Vinden, en...’

         ‘Khalil heeft alleen zijn opdracht uitgevoerd,’ zei Susan kalm, ‘en ik geloof niet dat hij er veel plezier aan heeft beleefd.’

         ‘Hij zal er nog minder plezier aan beleven als ik hem in mijn handen krijg, en Ibraham zal hem niet laten ontsnappen! Als het zand hem niet levend begraven heeft, zal ik hem graag zelf onder handen nemen!’ Toen kreeg zijn bezorgdheid weer de overhand.

         ‘O, mijn lieveling, hoe is het nu met je? Ben je erg grof behandeld? Je polsen!’

         Hij pakte haar handen en kon de striemen zien van de touwen waarmee ze in het begin van haar ontvoering geboeid was geweest. Er kwam een gekwelde uitdrukking in zijn ogen en hij drukte zijn lippen op de ruwe plekken. ‘Susan, ik heb zo in angst gezeten toen je verdwenen was,’ fluisterde hij, ‘en nu ik je veilig in mijn armen heb, kan ik het nauwelijks geloven!’

         ‘Ik ook niet,’ fluisterde ze terug en toen ze elkaar diep in de ogen keken was het niet nodig te zeggen hoe ze geleden zouden hebben als ze elkaar nooit meer hadden gezien.

         ‘Mijn liefste,’ zei hij, terwijl hij haar wang streelde, ‘dit is niet de tijd om je met woorden te vermoeien – je hebt rust en verzorging nodig, en Ibraham zal een tent opzetten en daar zul je een uur of wat in volmaakte veiligheid blijven voor dat we aan onze thuisreis beginnen.’

         Bij het woord ‘thuisreis’ vulden haar ogen zich met tranen en toen hij zag hoe die tranen op zijn handen vielen, verloor hij zijn zelfbeheersing en drukte hij haar wild en wanhopig tegen zich aan.

         ‘Ik moet je vertellen dat je het kostbaarste in mijn leven bent. En als ik je nooit meer had gezien, zou ik niet verder hebben willen leven. Ik hou van je, mijn liefste, zoals geen enkele man ooit van een vrouw heeft gehouden. En als je in de toekomst op mij wilt vertrouwen, zal niets of niemand je meer pijn doen. Ik zweer het, mijn lieveling!’

         Susan had niet veel kracht over, maar ze strekte haar handen uiten klampte zich aan hem vast.

         ‘O, Raoul!’ fluisterde ze. ‘Raoul!’

         ‘Zeg dat ik voortaan op je mag passen, Susan?’

         ‘Ja, dat mag je – dat mag je!’

         ‘En hou je van me, Susan? Zeg alsjeblieft ja, Susan. Ik wil het je zo graag horen zeggen,’ smeekte hij.

         ‘Ik hou van je, Raoul,’ zei ze, zo intens bewogen, dat haar lippen trilden en haar zo mager geworden gezichtje gloeide alsof het door een lamp werd verlicht.

         ‘Mijn lieveling!’ riep hij uit, en voor de eerste keer ontmoetten hun lippen elkaar uit zuivere liefde en verlangen.

         Hij weigerde haar nog langer te laten pr aten en hield haar alleen maar vast.

         En toen Ibraham hem op de schouder tikte en zei dat de tent klaar was en dat hij een maaltijd had bereid, tilde Raoul haar op en droeg haar de tent in, waar hij haar op het bed legde dat voor haar klaarstond.

         Ze sliep de hele middag, en toen het donker was en de hemel met sterren bezaaid, hield hij haar weer in zijn armen, terwijl Said, zijn paard, hen naar huis, naar de Zor Oase droeg.

         Raoul had besloten de hele nacht door te rijden, omdat hij Susan zo vlug mogelijk weer in de beschaafde wereld wilde brengen. Nu lag ze, volmaakt tevreden en denkend dat alles waartoe hij besloot, het verstandigste ter wereld was, in zijn armen, en het had haar niets kunnen schelen als de reis nog twee keer zo lang had geduurd.

         Terwijl ze voortreden, vertelde hij haar alles wat er was gebeurd sinds ze hadden ontdekt dat ze verdwenen was.

         Ze waren zich allemaal aan het klaarmaken voor het vertrek, toen Ayse alarm had geslagen, omdat Susan nergens te zien was. Raouls aandacht was van Susan afgeleid geweest, omdat Jacqueline hem iets had willen laten zien wat hem helemaal niet interesseerde, en toen hij met haar terugkwam bleek Susan verdwenen te zijn.

         Ze hadden direct alle huizen doorzocht en Carlton had aangekondigd dat hij Susan voor het laatst in een van de hutten gezien had, wat Jacqueline bevestigde. Daardoor was er veel tijd verloren gegaan, omdat ze alle huizen en hutten zorgvuldig hadden doorzocht.

         ‘Wanneer verdacht je haar voor het eerst?’ vroeg Susan, die hoorde hoe er elke keer als hij Madame Duponts naam noemde een harde toon in zijn stem kwam.

         ‘Toen Arnwood me apart nam en me zijn vermoedens vertelde. Hij vertelde me alles over die kan limonade, die volgens hem voor jou bestemd was geweest, en zijn angstige voorgevoelens voordat we aan onze woestijntocht begonnen. Hij had het voordeel dat hij Jacqueline nog maar kort kende en dus blijkbaar objectiever over haar kon oordelen dan ik, die haar al lang ken en medelijden met haar had.’

         ‘Maar je wist toch dat ze jou wilde hebben,’ zei Susan zacht.

         ‘Misschien – maar ik haar niet!’ Hij keek haar indringend aan. ‘Susan, je gelooft toch wel dat ik nooit verliefd op haar ben geweest? Ik zou onder geen enkele voorwaarde met haar zijn getrouwd! Tot ik jou leerde kennen, ben ik nooit van plan geweest om met wie dan ook te trouwen. Jij hebt mijn hele leven veranderd.’

         ‘Maar wat gebeurde er toen Nick je verteld had dat hij Jacqueline verdacht?’ wilde Susan weten.

         ‘Ik heb haar op de proef gesteld. Ik heb haar apart genomen en gedreigd haar te zullen vermoorden als ze me de waarheid niet vertelde en zei wat er met jou was gebeurd. Maar hoewel ze wist dat ik die dreiging best zou kunnen uitvoeren, wilde ze geen woord zeggen, en Carlton was uiteindelijk degene die me de waarheid vertelde. Hij was erg geschrokken, geloof ik, van wat hij had gedaan. Daarna heb ik geen tijd meer verspild, maar ben met Ibraham naar je gaan zoeken. De anderen zijn naar de Zor Oase gegaan en Ayse zal op dit moment wel dodelijk ongerust zijn. Maar ik heb gezegd dat ik je zou vinden en dat ik niet eerder zou terug komen.’

         Susan slaakte een zucht van geluk.

         ‘Nu ik dat weet, kan ik zelfs Madame Dupont vergeven,’ fluisterde ze soezerig. De sterren waren al aan het verbleken; het was al bijna ochtend.

         ‘Je zult nooit de gelegenheid hebben dat te doen,’ zei hij grimmig. ‘Ik heb haar gewaarschuwd dat, als ik haar ooit nog zou zien, ik haar zou laten arresteren wegens ontvoering en poging tot moord, Ik denk niet dat ze ooit terugkomt.’

         ‘Laten we haar vergeten,’ zei Susan, vechtend tegen de slaap. ‘Nu ik weet dat je nooit-van haar hebt gehouden, interesseert ze me niet meer.’

         Hij hield haar nog steviger vast.

         ‘Jij bent de enige vrouw van wie ik ooit heb gehouden,’ zei hij, en hij kuste haar oogleden op het ogenblik dat net de laatste ster verdween. ‘De enige vrouw van wie ik ooit zal houden.’

          
   

         Een week later stond Raoul in de patio rustig een sigaret te roken en te wachten tot Susan naar beneden kwam. Toen hij haar voetstappen hoorde lichtten zijn ogen op en hij strekte zijn armen uit om haar te omhelzen. Hij voelde haar slanke handen om zijn nek en streelde haar zachte, gouden haar.

         ‘Heb je lekker geslapen, lieveling?’ vroeg hij. Ze knikte gelukkig. Toen ze naar hem opkeek vanonder haar krullende wimpers drukte hij zijn lippen op de hare en na een lange – eindeloos lijkende kus, zei hij:

         ‘O, Susan, wat hou ik van je. En morgen, als we trouwen, zul je voorgoed de mijne zijn. Want er is geen weg meer terug, onthoud dat goed! Ik laat je nooit meer gaan.’

         ‘Ik jou ook niet, Raoul,’ antwoordde ze en scheen plotseling ergens aan te deuken. ‘Raoul, waarom zei je toen die avond in de Oase van de Sprankelende Bronnen tegen me dat je naar Mosul ging om een toekomstige werkgever van me te spreken?’

         ‘Kleine domoor,’ lachte hij, ‘ik bedoelde toen dat ik je vader om je hand wilde gaan vragen. Je moet begrijpen, schat, dat ik al vanaf het begin met je wilde trouwen, maar ik wist niet dat je mijn gevoelens beantwoordde.’

         Susan straalde. Ze had het volste vertrouwen in de toekomst. Hij zou niet altijd even gemakkelijk zijn, maar ze zou altijd van hem blij ven houden. Luisterend naar het ruisen van de fontein en de geur van de bloeiende bloemen opsnuivend, voelde ze zich mateloos tevreden. Tevreden en gelukkig, omdat hij haar hand vasthield en ze voorgoed bij hem zou zijn.

         ‘Waar denk je aan?’ vroeg hij terwijl hij haar met zijn donkere ogen liefdevol aankeek.

         Ze glimlachte. ‘Ik dacht aan iets wat je eens tegen me hebt gezegd: insh’–Allah! Dat betekent als God het wil, nietwaar? Insh’–Allah, zullen we altijd bij elkaar zijn!’

      
   


   
      
         
            Over Maanlicht over het zand

         

         Susan vliegt naar Bagdad, waar haar vader, professor Maldon, haar een baantje heeft bezorgd: gezelschapsdame voor de vrouw van Raoul Mehmet Bey. Toevallig leert Susan Raoul al kennen in het vliegtuig van Parijs naar Bagdad... en natuurlijk valt ze meteen voor hem. Dit is echter nog maar het begin van de amoureuze verwikkelingen. Eenmaal in Bagdad aangekomen verschijnt er een ex van Raouls echtgenote op het toneel, en een weduwe die een oogje heeft op Raoul. "De hoge palmen fluisterden een waarschuwing", schrijft Pamela Kent... maar wie denkt er aan waarschuwingen als het verlangen zich laat voelen?
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